
L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3

קול דודי הנה זה בא
מדלג על ההרים…

«¡La voz de mi amado! He aquí que

viene, saltando sobre las montañas»

En el Éxodo se reveló a Israel, mediante un «salto»

desproporcionado respecto de su bajo estado, la esencia misma

de D'os —«Él y Su Nombre solamente»—, muy por encima de la

cadena de los mundos que Su Nombre sustenta. Solo una

revelación así podía liberarlos de Mitzraim, el ámbito de los

límites. El servicio propio de Israel —la primera matzá, que

debía ser cuidada y a la que se llegó por medio de la amargura

del maror, y más tarde la Cuenta del Ómer— prepara esta

revelación y la hace descender; y en el futuro volverá a

manifestarse abiertamente.
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L A  I D E A  C E N T R A L

En el Éxodo se reveló a Israel, mediante un «salto» desproporcionado respecto de

su bajo estado, la esencia misma de D'os —«Él y Su Nombre solamente»—, muy por

encima de la cadena de los mundos que Su Nombre sustenta. Solo una revelación

así podía liberarlos de Mitzraim, el ámbito de los límites. El servicio propio de Is‐

rael —la primera matzá, que debía ser cuidada y a la que se llegó por medio de la

amargura del maror, y más tarde la Cuenta del Ómer— prepara esta revelación y la

hace descender; y en el futuro volverá a manifestarse abiertamente.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué el versículo dice que salta sobre las montañas, pero brinca sobre las coli‐

nas, y cómo puede explicarse la matzá que se comió antes de la medianoche mediante una revelación

que llegó después. Antes de la creación estaban «Él y Su Nombre solamente»: la fuerza vital de los

mundos no es más que el resplandor de D'os, Su Nombre y Su Reinado, «el reinado de todos los mun‐

dos», mientras que «Tu reinado» es Maljut incluida en Su esencia. En el Éxodo se reveló este nivel su‐

perior, «el Rey de los reyes de reyes», y así Israel salió de Mitzraim, el ámbito de los límites. Hubo dos

matzot: la primera, antes de la medianoche, fue la autoanulación propia de Israel; debía ser cuidada y

se acompañó de maror, la amargura que despierta compasión. Por medio de ella llegó la segunda,

después de la medianoche: una anulación proveniente de Arriba, que no podía leudar. «Voz» es una

atracción desde el ocultamiento hacia la revelación. La revelación «saltó» por encima de la cadena de

los mundos: sobre un pie, amor, por el mérito de los Patriarcas, la Torá; sobre dos, amor y temor, por

el mérito de las Matriarcas, las mitzvot, cuya raíz es más elevada. La gacela que vuelve la cabeza hacia

atrás es la voluntad superior a la sabiduría, investida en las mitzvot; después de Pésaj viene

«Levántate»: la Cuenta del Ómer que conduce a Shavuot.

E S Q U E M A

1 La pregunta

«La voz de mi amado… saltando sobre las montañas, brincando sobre las colinas»: ¿por qué «saltando» para

las montañas y «brincando» para las colinas? El Midrash interpreta el versículo como referido al Éxodo, cuan‐

do D'os «saltó» de cuatrocientos años a doscientos diez.

¶1
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2 La matzá y la medianoche; Él y Su Nombre

La Hagadá explica la matzá mediante una revelación que llegó después de la medianoche, aunque hay que

comerla antes. La respuesta es que la fuerza vital de los mundos no es más que la luz de D'os, Su Nombre y

Su Reinado, que no producen cambio alguno en Su esencia; de ahí la formulación de la plegaria, «antes de

que [el mundo] fuera creado», como si el mundo hubiera surgido por sí mismo.

¶2–7

3 Dos clases de reinado; salir del ámbito de los límites

«El reinado de todos los mundos» da vida a Beriá, Yetzirá y Asiá, a las almas, los ángeles y las estrellas; «Tu

reinado» es Maljut incluida en la esencia. Este nivel, «el Rey de los reyes de reyes», se reveló en el Éxodo y

liberó a Israel de Mitzraim, el límite que sujeta a cada mundo.

¶8–10

4 Dos matzot y el maror

La matzá, como el cereal para un niño, lleva al reconocimiento de D'os. La primera matzá, antes de la

medianoche, fue la autoanulación propia de Israel; había que protegerla del jametz, la autoexaltación, y

se acompañó de maror, la amargura que despierta abundante compasión. Por eso el maror ocupa la línea

central. Por medio de ella llegó la segunda matzá, revelada desde Arriba, que no necesitaba ni cuidado ni

maror.

¶11–16

5 La voz

«Voz» es una atracción desde el ocultamiento hacia la revelación; la revelación de la esencia en el Éxodo es

«la voz de mi amado».

¶17

6 Saltando sobre las montañas

La revelación pasó por alto la cadena de causa y efecto y llegó «con gran temor», por el mérito de los Pa‐

triarcas o desde un nivel superior a ellos. La Torá la llama pésaj: «Y D'os pasará por encima de la entrada»;

penetró en Maljut, la puerta del temor.

¶18

7 Brincando sobre las colinas

Saltar es con un pie y brincar, con dos: por medio de los Patriarcas, la revelación llegó únicamente como

amor; por medio de las Matriarcas, también como temor, cuya raíz es más elevada. Aunque reciben, las

Matriarcas son superiores en el movimiento de abajo hacia arriba: «lo último en la acción, lo primero en

el pensamiento». Abajo, las montañas son la Torá y las colinas, las mitzvot, cuya raíz está en Kéter. «He

aquí que viene» también alude al futuro: «Le mostraré maravillas».

¶19–21

8 La gacela y la Cuenta

La gacela vuelve la cabeza hacia atrás: la voluntad superior a la sabiduría está investida en las mitzvot fí‐
sicas. En Pésaj llegó mediante un salto, sin despertar desde abajo; luego viene «Levántate»: la Cuenta del

Ómer, que refina los midot, para que en Shavuot haya «cara a cara» y se pueda ofrecer pan leudado.

¶22–23

C O N C E P T O S  C L A V E

Él y Su Nombre solamente הוא ושמו בלבד
Antes de la creación, el Nombre de D'os —el resplandor

que daría vida a los mundos— estaba incluido en Su esen‐

cia. La fuerza vital de los mundos no es más que Su «Nom‐

bre», que no produce cambio alguno en Él.

El reinado de todos los mundos y Tu reinado מלכות
כל עולמים / מלכותך
Dos niveles de Maljut: el reinado que da vida a los mundos,

mero resplandor y nombre, y Maljut incluida en la esencia

de D'os. El segundo, «el Rey de los reyes de reyes», se re‐

veló en el Éxodo.
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Salto דילוג
Una revelación que pasa por alto la cadena descendente

de los mundos (hishtalshelut), el orden de causa y efecto, y

llega de Arriba hacia abajo de manera desproporcionada

respecto de quien la recibe.

Las dos matzot מצה ראשונה ומצה שניה
La primera matzá, antes de la medianoche, es la autoanu‐

lación propia de Israel, que debe ser cuidada; la segunda,

después de la medianoche, es una anulación producida

por la revelación desde Arriba, que no puede leudar.

Amargura y abundante compasión מרירות ורחמים רבים
La amargura por la propia distancia de D'os despierta Su

abundante compasión, que se aplica únicamente a quien

está abajo; por eso el maror ocupa la línea central, la línea

de la compasión.

Voz קול
Una atracción desde el ocultamiento hacia la revelación,

desde el intelecto hacia la emoción o desde un nivel supe‐

rior al intelecto hacia este. La «gran voz» del Sinaí es la voz

interior que no se oye.

Saltar y brincar דילוג וקפיצה
Saltar es con un pie y brincar, con dos: la revelación llegó
como amor por medio de los Patriarcas y la Torá, y como

amor y temor por medio de las Matriarcas y las mitzvot.

Temor supremo יראה עילאה
Un temor cuya raíz es más elevada que el amor, en los ni‐

veles ocultos de Kéter; en el Éxodo se reveló dentro del te‐

mor inferior de Maljut, «con gran temor».

Lo último en la acción, lo primero en el

pensamiento סוף מעשה במחשבה תחלה
Lo que ocupa el último lugar en el orden del descenso tie‐

ne la raíz más elevada; por eso quien recibe —las Matriar‐

cas y las mitzvot— puede estar por encima de quien da.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

La pregunta

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 7

La matzá y la medianoche; Él y Su Nombre

3 כו׳. וצריך להבין ,4 קול דודי1 הנה זה בא2 מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות. דומה דודי לצבי5,

שינוי הלשון שבהרים כתיב מדלג ובגבעות מקפץ.

“¡La voz de mi amado! He aquí que viene, saltando (medaleg) sobre las montañas, brincando (me‐

kapetz) sobre las colinas. Mi amado es como una gacela, etc.” Ahora bien, debemos comprender el

cambio de expresión: respecto de las montañas está escrito medaleg (“saltando”), y respecto de las

colinas, mekapetz (“brincando”).

El maamar comienza con Shir HaShirim 2:8–9, donde el amado viene “saltando sobre las montañas, brin‐

cando sobre las colinas” y es comparado con una gacela. Su primera pregunta se refiere a la expresión: ¿por

qué dice “saltando” (medaleg) respecto de las montañas, pero “brincando” (mekapetz) respecto de las coli‐

nas? La respuesta aparece más adelante en el maamar.

הנה פסוק זה נאמר על יציאת מצרים שהיה הגאולה בדלוג מארבע מאות שנה לרד״ו שנה כמ״ש

במדרש שיר השירים בפסוק זה.

Ahora bien, este versículo se refiere a la salida de Egipto, cuando la redención llegó mediante un

salto: de cuatrocientos años a doscientos diez años, como está escrito en el Midrash sobre Shir

HaShirim, respecto de este versículo.

El Midrash sobre este versículo lo interpreta como el anuncio de Moshé de la redención de Egipto. D'os le

había dicho a Avraham que la esclavitud duraría cuatrocientos años, pero solo habían transcurrido doscien‐

tos diez; D'os “saltó” por encima del plazo previsto y los redimió antes de tiempo.

1

ולהבין כל זה הנה אנו אומרים בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה ע״ש שלא הספיק בצקת של

אבותינו להחמיץ עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה וגאלם.

Para comprender todo esto: decimos en la Hagadá: “Esta matzá que comemos, ¿por qué motivo?

Porque la masa de nuestros padres no tuvo tiempo de leudar antes de que el Rey de reyes de reyes,

el Santo, bendito sea, se revelara ante ellos y los redimiera”.

Para explicar el versículo, el maamar recurre al motivo que da la Hagadá para comer matzá: la masa de

nuestros antepasados no tuvo tiempo de leudar antes de que “el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito

sea”, se revelara ante ellos y los redimiera. Todo el maamar se construye en torno a esta expresión.

2
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והנה לכאורה אין זה טעם מספיק כי ענין התגלות זו שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים היה אחר

6 כו׳. חצות. כמ״ש ויהי בחצי הלילה7,

Ahora bien, a primera vista, este no es un motivo suficiente, pues esta revelación —cuando el Rey

de reyes de reyes se reveló ante ellos— tuvo lugar después de la medianoche, como está escrito: “Y

sucedió a medianoche, etc.”

La dificultad es que esa revelación tuvo lugar solo a partir de la medianoche, cuando D'os hirió a los primo‐

génitos de Egipto (Éxodo 12:29). Por lo tanto, el motivo que da la Hagadá para la matzá es un acontecimien‐

to que ocurrió después de la medianoche.

ואכילת מצה שאנו אוכלים )וכן בפסח מצרים( צריך להיות קודם חצות דייקא כמ״ד שהפסח אינו נאכל

אלא עד חצות8 ובפסח נאמר על מצות ומרורים9 וגו׳.

Sin embargo, la matzá que comemos (y lo mismo ocurría con el Pesaj en Egipto) debe comerse

precisamente antes de la medianoche, según la opinión de quien sostiene que el sacrificio de Pesaj

solo puede comerse hasta la medianoche; y acerca del sacrificio de Pesaj está dicho: “Con matzot y

hierbas amargas, etc.”

Sin embargo, la matzá debe comerse antes de la medianoche, tanto en Egipto como en nuestro séder, según

Rabí Elazar ben Azariá, quien sostiene que el sacrificio de Pesaj solo puede comerse hasta la medianoche. La

Torá vincula la matzá con el sacrificio de Pesaj: “Con matzot y hierbas amargas lo comerán”. Así, la pregunta

es cómo puede explicarse la matzá comida antes de la medianoche por una revelación que tuvo lugar des‐

pués de ella.

12 דהנה חיות כל העולמות 10 היה הוא ושמו בלבד. ולהבין כ״ז הנה ארז״ל עד שלא נברא העולם11,

שנמשך ממנו ית׳ אינו

Para comprender todo esto: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Antes de que el mundo

fuera creado, estaban Él y Su Nombre solos”. Pues la fuerza vital de todos los mundos, que es atraí‐

da de Él, bendito sea, no es

La respuesta comienza con la enseñanza de Pirkei DeRabbi Eliezer de que antes de que el mundo fuera

creado solo estaban “Él y Su Nombre”. La fuerza vital de todos los mundos no es la esencia de D'os, sino úni‐

camente luz y resplandor de Él.

אלא בחינת אור וזיו בלבד ממנו ית׳. כמו עד״מ זיו השמש או זיו הנר שאינו נוגע אל העצם כלל.

sino únicamente un nivel de luz y resplandor de Él, bendito sea; como, a modo de analogía, el res‐

plandor del sol o el resplandor de una vela, que no toca en absoluto la esencia.

El resplandor procede de su fuente sin tocarla, como los rayos del sol o la luz de una vela. El maamar ofrece‐

rá otras dos imágenes para la fuerza vital de los mundos: un nombre y un rey.
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והראיה שאף אם יש מסך מפסיק באופן שאין הזיו יכול להתפשט מ״מ אין בהעצם שום שינוי.

La prueba [de esto]: incluso si hay una pantalla interpuesta, de modo que el resplandor no puede

extenderse, no obstante, la esencia no experimenta ningún cambio en absoluto.

La prueba de que el resplandor no afecta a su fuente es que, cuando una pantalla bloquea los rayos del sol,

el sol mismo no cambia en absoluto. Solo se ve afectado el resplandor, no el astro luminoso.

כמ״כ למעלה כח אלקי המחיה כל העולמות נק׳ בשם אור שאינו נוגע לעצמותו ית׳ כלל ואינו פועל בו

שום שינוי כמ״ש אני13 ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנברא העולם כו׳.

Del mismo modo, Arriba: el poder divino que da vida a todos los mundos recibe el nombre de

“luz”, pues no toca en absoluto Su esencia, bendito sea, ni produce en Él cambio alguno, como

está escrito: “Yo, D'os, no he cambiado”; y “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado, etc.”

Así, el poder divino que da vida a los mundos recibe el nombre de “luz”: no toca la esencia de D'os ni produ‐

ce en Él cambio alguno. De ahí las palabras de Malaquías: “Yo, D'os, no he cambiado”, y las de la oración

matutina: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado”, y lo mismo después de que fue creado.

3

ונק׳ גם כן בחינת שם וכמ״ש יהללו את שם14 כו׳. וכמו עד״מ האדם כשהוא בפ״ע אינו צריך לשם כלל

רק לזולתו שיקראו אותו בשמו ואינו נוגע לעצמותו כלל.

También se lo llama el nivel de un “nombre”, como está escrito: “Alaben el Nombre, etc.” Y, a

modo de analogía, una persona: cuando está sola, no necesita en absoluto un nombre; [lo necesita]

solo para los demás, para que la llamen por su nombre, y eso no afecta en absoluto su esencia.

Esta misma fuerza vital también se llama “nombre”, como en “Alaben el Nombre”. Una persona sola no ne‐

cesita un nombre; el nombre existe únicamente para que los demás puedan llamarla, y no añade nada a lo

que ella es.

כן הוא בחינת כח האלקי המחיה כל העולמות הוא רק בחינת שם בלבד ואינו נוגע לעצמותו כלל.

Del mismo modo, el nivel de la fuerza divina que da vida a todos los mundos no es más que el nivel

de un nombre, y no afecta en absoluto Su esencia.

Así, la fuerza divina que da vida a los mundos es únicamente el “Nombre” de D'os: existe en beneficio de los

seres creados y no afecta Su esencia.

4
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ונק׳ בחינת מלך. כמו למשל המלך על מדינתו שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה רק

שמו לבדו שנקרא מלך עליהם.

Y se lo llama el nivel de “Rey”. Por ejemplo, un rey sobre su país: su esencia y su ser no quedan

contenidos ni se extienden por todo el país; solo su nombre, en cuanto se lo llama rey sobre ellos.

Una tercera imagen es la del rey. La persona misma del rey no se extiende por su país; solo su nombre —el

hecho de que se lo llame rey sobre el pueblo— alcanza cada parte de él.

כמו״כ למעלה מה שאלקות מחיה כל העולמות הוא רק בחי׳ מלכות שבמה שהוא מלך עליהם מחיה

ומהוה אותם דהיינו שמו יתברך בלבד

Del mismo modo, Arriba, aquello por lo que la Divinidad da vida a todos los mundos es únicamen‐

te el nivel de Maljut (soberanía): por ser Rey sobre ellos, les da vida y los hace existir; es decir, úni‐

camente Su Nombre, bendito sea.

De igual modo, la vida que D'os da a los mundos proviene de Su Maljut, de Su condición de Rey sobre ellos.

Eso es únicamente Su “Nombre”, no Su esencia.

אבל מהותו ועצמותו ית׳ אינו בגדר המשכה והתגלות כי הוא לבדו מרום וקדוש כו׳ אתה הוא עד שלא
15 נברא העולם כו׳.

Pero Su ser y Su esencia, bendito sea, no están dentro de los límites de la extensión hacia abajo ni

de la revelación, pues solo Él es exaltado y santo, etc.: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera

creado, etc.”

Su ser y Su esencia están por completo más allá de toda extensión hacia abajo y revelación: solo Él es exalta‐

do y santo. A esto se refiere la plegaria cuando dice: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado”: Él per‐

manece tal como era, sin que la creación lo afecte.

5

והנה בנוסחא הישנה הי׳ כתוב אתה הוא עד שלא בראת ועתה הוא הנוסחא עד שלא נברא16 כו׳.

Ahora bien, en la versión antigua estaba escrito: “Tú eres Él antes de que crearas”; y ahora la ver‐

sión dice: “antes de que [el mundo] fuera creado, etc.”

El maamar señala que se cambió la formulación de esa plegaria. La versión antigua decía “antes de que

crearas”, en voz activa; la versión actual dice “antes de que [el mundo] fuera creado”, en voz pasiva.

6
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והעיקר הוא כנוסחא זו כי כן הוא לשון הפסוק יהללו את שם כו׳ כי הוא צוה ונבראו17 כו׳.

Y la versión correcta es esta, pues esa es la formulación del versículo: “Que alaben el Nombre, etc.,

pues Él ordenó y fueron creados, etc.”

La versión actual es la correcta porque sigue el versículo “Que alaben el Nombre… pues Él ordenó y fueron

creados”, donde las criaturas “fueron creadas”, en voz pasiva. El siguiente párrafo explica por qué importa

la voz pasiva.

וההפרש בין בראת לנברא18 הוא כי בראת משמע שהעצמות נמשך ג״כ בבחינה זו כמו עד״מ האדם

כשחושב ומעיין באיזה דבר אזי עצמותו ג״כ נמשך במחשבה זו שאינו חושב דבר אחר.

La diferencia entre “Tú creaste” y “fue creado” es la siguiente: “Tú creaste” implica que también la

esencia es atraída a este nivel; por ejemplo, cuando una persona piensa en un asunto y lo estudia,

su esencia también se vuelca en ese pensamiento, de modo que no piensa en ninguna otra cosa.

“Tú creaste” implica que el Creador mismo se involucra en el acto, como una persona que se concentra en

un tema se vuelca por entero en ese pensamiento y no piensa en ninguna otra cosa.

אבל אצלו ית׳ הוא אינו כן שאינו נוגע לעצמותו כלל רק דרך זיו והארה בעלמא והרי הוא כאילו נברא

ממילא19 כי אינו פועל שום שינוי ח״ו בעצמותו כלל.

Pero en Su caso, bendito sea, no es así: esto no toca en absoluto Su esencia, sino que ocurre única‐

mente por medio de un mero resplandor e iluminación; por eso es como si hubiera sido creado

por sí mismo, pues no produce, D'os libre, ningún cambio en Su esencia en absoluto.

Con D'os no es así: la creación no toca Su esencia y es únicamente un resplandor y una iluminación de Él.

Por eso, es como si el mundo “hubiera sido creado” por sí mismo, y nada cambia en Él.

ולכן נכון הוא זאת הנוסחא עד שלא נברא כו׳ )וכמ״ש השל״ה בהקדמה דף ג׳ ע״ב(

Por lo tanto, es correcta esta formulación: “antes de que [el mundo] fuera creado, etc.” (como es‐

cribió el Shelah en la Introducción, página 3b);

Por eso es correcta la formulación pasiva “antes de que [el mundo] fuera creado”. El texto señala que el She‐

lah (Shnei Luchos HaBris) escribe así en su Introducción.

וכמו זיו השמש מן השמש שאין שייך לומר שהשמש מאיר זיוו רק שנמשך ממילא הזיו מן השמש.

como ocurre con el resplandor del sol que procede del sol: no corresponde decir que el sol hace

brillar su resplandor; más bien, el resplandor emana del sol por sí mismo.

El sol sirve de analogía: no se puede decir que el sol “haga salir” sus rayos mediante un acto; los rayos sim‐

plemente emanan de él por sí mismos.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 8 – 1 0

Dos clases de reinado; salir del ámbito de los límites

וכמ״כ למעלה כשעלה ברצונו יתברך שמו לברוא את העולם האציל והמשיך מבחי׳ אורו ית׳ שאינו

נוגע לעצמותו ב״ה כלל

Así también Arriba: cuando surgió en Su voluntad, bendito sea Su Nombre, crear el mundo, emanó

y atrajo desde el nivel de Su luz, bendito sea, que no toca en absoluto Su esencia, bendito sea,

Así también, cuando D'os quiso crear el mundo, emanó y atrajo desde Su luz, que no toca Su esencia.

רק דרך זיו והארה בעלמא והארה זו היא מקור חיות והתהוות כל העולמות והרי הוא רק כאילו צוה

ונבראו20 ממילא שאין להם ערך ויחוס כלל אליו יתברך.

sino únicamente por medio de un mero resplandor e iluminación. Y esta iluminación es la fuente

de la fuerza vital y del surgimiento de todos los mundos. Por eso, es como si “Él ordenó y fueron

creados” por sí mismos, pues no tienen absolutamente ninguna comparación ni relación con Él,

bendito sea.

Esa iluminación, un mero resplandor, es la fuente de la vida y la existencia de todos los mundos. Así surgie‐

ron, como dice el versículo: “Él ordenó y fueron creados”, como si lo hubieran hecho por sí mismos, puesto

que no tienen comparación ni relación con Él.

21 כי יש ב׳ בחינות היינו בחי׳ מלכותך ובחינת מלכות כל עולמים. וזהו מלכותך מלכות כל עולמים22,

Este es [el sentido de] “Tu soberanía es la soberanía de todos los mundos”: pues hay dos niveles, a

saber, el nivel de “Tu soberanía” y el nivel de “la soberanía de todos los mundos”.

Tehilim 145:13 dice: “Tu soberanía es la soberanía de todos los mundos”. El maamar entiende las dos expre‐

siones como dos niveles: “Tu soberanía”, Maljut tal como está dentro de D'os mismo, y “la soberanía de to‐

dos los mundos”, Maljut tal como les da vida a los mundos.

פי׳ מלכות כל עולמים היינו מה שמחיה כל עולמים והוא בחי׳ מלכותו לבד כו׳. ויש כמה עולמות בי״ע

כי הנה כתיב כל הנקרא בשמי23 ולכבודי בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

La explicación: “la soberanía de todos los mundos” es aquello que da vida a todos los mundos, y es

el nivel de Su Maljut solamente, etc. Y hay varios mundos, Beriá, Yetzirá y Asiá; pues está escrito:

“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre y para Mi gloria, lo he creado, lo he formado y también

lo he hecho”.

“La soberanía de todos los mundos” es la Maljut que da vida a los mundos. Estos son los mundos de Beriá,

Yetzirá y Asiá, llamados así por los tres verbos de Isaías 43:7: “Lo he creado (berasiv), lo he formado (yetzar‐

tiv) y también lo he hecho (asisiv)”.
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24 ממש בראתיו היינו בחי׳ בריאה והיינו בחי׳ הנשמות שהמה בחי׳ בריאה כי בריאה הוא יש מאין

“Lo he creado” es el nivel de Beriá (Creación), a saber, el nivel de las almas, que pertenecen al ni‐

vel de Beriá; pues Beriá es verdaderamente algo a partir de la nada,

“Lo he creado” se refiere a Beriá, el ámbito de las almas. Beriá, creación, significa hacer surgir algo a partir

de la nada: una existencia nueva allí donde antes no había ninguna.

וכמו למשל המחשבה הוא בחי׳ בריאה שהוא יש מאין ממש כי קודם שחושב לא היו האותיות כלל

ואח״כ בבחי׳ מחשבה הם האותיו׳.

como, por ejemplo, el pensamiento es el nivel de Beriá, pues es verdaderamente algo a partir de la

nada: antes de que uno piense, las letras no existían en absoluto, y después, en el nivel del pensa‐

miento, las letras están presentes.

La analogía es el pensamiento: antes de que una persona piense, las letras del pensamiento no existían en

absoluto; luego, están presentes. Así, el pensamiento es “algo a partir de la nada” y corresponde a Beriá.

25 כו׳. ולכן נק׳ בחי׳ בריאה. יצרתיו הוא עולם המלאכים וכמו״כ נשמות ישראל עלו במחשבה26,

שהמה בחי׳ יצירה כי המה בחינת דיבור בדבר ה׳ שמים נעשו27 וברוח פיו כו׳.

Del mismo modo, las almas de Israel “ascendieron en el pensamiento”, etc.; por eso se las llama el

nivel de Beriá. “Lo he formado” es el mundo de los ángeles, que son el nivel de Yetzirá

(Formación), pues corresponden al nivel del habla: “Por la palabra de D'os fueron hechos los cie‐

los, y por el aliento de Su boca, etc.”

Las almas de Israel “ascendieron en el pensamiento” antes de la creación, por lo que corresponden a Beriá,

que es como el pensamiento. “Lo he formado” se refiere al mundo de los ángeles, Yetzirá, que corresponde

al habla, como en “Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos”.

וכמו הדיבור שנמשך מהמחשבה כי מה שהאדם חושב הוא מדבר ואינו בחי׳ יש מאין רק בחי׳ יש מיש

Así ocurre con el habla, que se deriva del pensamiento: pues la persona expresa lo que piensa; y

esto no corresponde al nivel de algo a partir de la nada, sino únicamente al nivel de algo a partir de

algo;

El habla proviene del pensamiento: lo que una persona dice es lo que ya había pensado. Por eso, el habla no

es “algo a partir de la nada”, sino solamente “algo a partir de algo”.

9
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רק מה שהיה בתחלה בהעלם המחשבה ועתה הוא בגלוי בדבור ואינו רק בחינת חומר וצורה חומר הוא

ההעלם כח היולי וצורה הוא הגילוי

solo que lo que al principio estaba oculto en el pensamiento ahora se revela en el habla. Y esto co‐

rresponde únicamente al nivel de materia y forma: la materia es lo oculto, la potencialidad hile‐

mórfica, y la forma es la revelación;

El habla solo revela lo que estaba oculto en el pensamiento, del mismo modo que la forma configura la ma‐

teria. Aquí, materia es la etapa oculta y potencial —la materia “hílica” de los filósofos, antes de adoptar forma

alguna—, y la forma es su revelación.

29 ולכן נקרא בשם יצירה כו׳ )כמ״ש מזה במ״א בד״ה מי מנה28 בפ׳ בלק ובד״ה שובה ישראל(

y por eso se la llama Yetzirá (Formación), etc. (como está escrito acerca de esto en otro lugar, en el

maamar que comienza “¿Quién puede contar?” en Parshas Balak, y en el maamar que comienza

“Retorna, Israel”).

Yetzirá significa “formación”: dar forma a lo que ya existe, así como el habla da expresión externa al pensa‐

miento. El texto remite a otros dos maamarim de Likkutei Torah que explican del mismo modo los tres ver‐

bos del versículo.

30 וכל העולמות הנ״ל אינם מקבלים חיותם אף עשיתיו היינו בחינת עולם העשי׳ כוכבים ומזלות כו׳.

רק מבחינת שם בלבד כל הנקרא בשמי31 כו׳.

“Ciertamente lo he hecho” se refiere al nivel del Mundo de Asiá: las estrellas y las constelaciones,

etc. Y todos los mundos mencionados antes reciben su fuerza vital únicamente del nivel de un

nombre: “Todo el que es llamado por Mi Nombre, etc.”

“Ciertamente lo he hecho” se refiere a Asiá, el mundo de las estrellas y las constelaciones. Los tres mundos

reciben su fuerza vital únicamente del “Nombre” de D'os, como comienza el versículo: “Todo el que es lla‐

mado por Mi Nombre”.

וזהו הכל בחינת מלכות כל עולמים אבל בחינת מלכותך הוא כמו שבחינת מל׳ הוא בטל בעצמותו

Todo esto es el nivel de “el reinado de todos los mundos”. Pero el nivel de “Tu reinado” es Maljut

tal como está anulada dentro de Su esencia;

Todo esto es “el reinado de todos los mundos”. En cambio, “Tu reinado” es Maljut tal como está anulada

dentro de la propia esencia de D'os, antes de volverse hacia los mundos.
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כמו עד״מ זיו השמש הכלול בשמש עצמו32 שאינו נראה שם כלל רק הוא בטל בעצמותו ואין אורו וזיוו

ניכר ונראה רק על הארץ כו׳.

como, a modo de analogía, el resplandor del sol tal como está incluido en el propio sol: allí no se lo

ve en absoluto, sino que está anulado dentro de su esencia; y su luz y su resplandor solo se distin‐

guen y se ven en la tierra, etc.

La analogía es la siguiente: el resplandor del sol, dentro del propio sol, no se ve en absoluto, pues queda ab‐

sorbido en su fuente. Solo se hace visible como luz en la tierra, lejos del sol.

וזהו קודם שנברא העולם הי׳ הוא ושמו בלבד דהיינו שהי׳ שמו נכלל בעצמותו )ועמ״ש בד״ה תקעו

בחודש33 מזה ובד״ה שיר השירים34 ובביאור ע״פ שחורה אני35 ונאוה( וזהו ג״כ ענין נגלה עליהם מלך

מלכי המלכים הקדוש ב״ה כו׳.

Este es el sentido de “Antes de que el mundo fuera creado, existían solo Él y Su Nombre”: es decir,

Su Nombre estaba incluido en Su esencia (y véase lo escrito acerca de esto en el maamar que co‐

mienza “Toquen el shofar en la Luna Nueva”, en el maamar que comienza “El Cantar de los Canta‐

res” y en la explicación de “Soy negra, pero hermosa”). Y este es también el sentido de “se les re‐

veló el Rey de los reyes de reyes, el Santo, bendito sea”, etc.

Esto explica la frase “Antes de que el mundo fuera creado, existían solo Él y Su Nombre”: antes de la crea‐

ción, el Nombre de D'os —Su Maljut— estaba incluido en Su esencia. La misma distinción explica la expre‐

sión de la Hagadá “el Rey de los reyes de reyes”.

מלך היינו בחינת מלכות כל עולמים שמחי׳ כ״ע בחינת זיו ושם לבד כו׳ ובחינת מלך מלכי המלכים
36 היינו בחינת מלכותך כמו שנכלל בבחינת עצמותו הוא ושמו לבד.

“Rey” es el nivel de “la realeza de todos los mundos”, que da vida a todos los mundos: el nivel de

un mero resplandor y un Nombre, etc. Y el nivel de “Rey de los reyes de reyes” es el nivel de “Tu

realeza”, tal como está incluido en el nivel de Su esencia: Él y Su Nombre solamente.

“Rey”, por sí solo, es Maljut como realeza de los mundos, un mero resplandor y un Nombre. “Rey de los re‐

yes de reyes” es “Tu realeza”: Maljut tal como está incluida en la esencia de D'os, el estado de “Él y Su Nom‐

bre solamente”.
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)ועיין בפרדס בעה״כ ערך מלך37 והיותר מתיישב אצלנו כו׳ ע״ש( וזה היה נגלה עליהם אז בחי׳

מלכותך שלמעלה מן ההשתלשלות שהוא בחינת38 מהותו וע צמותו כו׳.

(Y véase el Pardes, en Erchei HaKinuyim, la entrada “Melej” [Rey]: “Y lo que nos resulta más apro‐

piado”, etc.; véase allí.) Y esto fue lo que se les reveló entonces: el nivel de “Tu realeza”, que está

por encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), el nivel de Su ser y esencia,

etc.

El texto se refiere al Pardes, que trata “Rey” en su sección sobre los nombres cabalísticos, y a la interpreta‐

ción que allí “nos resulta más apropiada”. Lo que se reveló en el Éxodo fue “Tu realeza”, que está por enci‐

ma de toda la cadena de los mundos: el ser y la esencia mismos de D'os.

וזהו כי אז היה יציאת מצרים כי ענין מצרים הוא בחינת מיצר וגבול כמו עולם הגשמי הוא גבול מהלך
41 ת״ק שנה39 ואף עולם המלאכים הוא בחינת גבול וצבא השמים לך משתחוים40 בחינת יש כו׳.

Y por eso el Éxodo de Egipto tuvo lugar entonces. Pues Mitzrayim (Egipto) es el nivel de meitzar

(estrechez) y límite: así como el mundo físico está limitado —un trayecto de quinientos años—,

también el mundo de los ángeles es un nivel de límite: “Y el ejército de los cielos se prosterna ante

Ti”, el nivel de yesh (una [entidad] separada), etc.

Por eso el Éxodo tuvo lugar entonces. Mitzrayim, Egipto, se interpreta como meitzar, estrechez y límite, y

todo mundo creado es limitado: el mundo físico tiene fronteras, “un trayecto de quinientos años” (la distan‐

cia desde la tierra hasta el firmamento según el Talmud), y los ángeles, que “se prosternan ante Ti”, son cada

uno una existencia separada (yesh) ante D'os.

וגם עולם הנשמות המה בחינת גבול כי כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו42 ממילא הם בחינת גבול

ויש גבול להשגתן וכשנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳

Y también el mundo de las almas es un nivel limitado, pues “cada tzadik se quema ante el palio de

su compañero”; por consiguiente, ellas son de un nivel limitado y hay un límite a su comprensión.

Y cuando se reveló ante ellas el Rey de los reyes de reyes, etc.,

Incluso las almas son limitadas: el Talmud dice que en el Mundo Venidero cada tzadik “se quema ante el pa‐

lio de su compañero”, de modo que cada uno tiene su propia medida y su comprensión tiene un límite. Lue‐

go el texto vuelve a la revelación del Rey de los reyes de reyes.

בחינת הוא ושמו לבד שלמעלה מההשתלשלות העולמות בחי׳ מהותו ועצמותו אז הי׳ יציאת מצרים

כו׳.

el nivel de “Él y Su Nombre únicamente”, que está por encima de la cadena descendente de los

mundos, el nivel de Su ser y esencia; entonces tuvo lugar el Éxodo de Egipto, etc.

Esa revelación fue la de “Él y Su Nombre únicamente”: la esencia de D'os, por encima de toda la cadena de

los mundos y más allá de todo límite. Por eso pudo sacar a Israel de Mitzrayim, el ámbito de lo limitado.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 1 – 1 6

Dos matzot y el maror

)ועמ״ש מענין בחינות מצרים ויציאת מצרים בד״ה בחדש השלישי43 לצאת בנ״י מאמ״צ ובד״ה אני הוי׳
44 אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים ס״פ שלח(:

(Y véase lo escrito acerca de los niveles de Egipto y del Éxodo de Egipto en el discurso que comien‐

za “En el tercer mes después de que los Hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto”, y en el dis‐

curso que comienza “Yo soy Havaiá, su D'os, que los saqué de la tierra de Egipto”, al final de Pars‐

has Shelaj.)

El texto remite a dos maamarim sobre Egipto y el Éxodo: uno sobre “En el tercer mes” (en Torah Ohr, Yitro),

y otro, al final de Parshas Shelaj, sobre el versículo que concluye el Shemá: “Yo soy Havaiá, su D'os, que los

saqué de la tierra de Egipto”.

ב והנה כדי שיהי׳ בחי׳ גילוי זה היו צריכים לאכול מצה. וענין מצה הוא ע״ד שארז״ל )ברכות ד״מ
47 45 אין התינוק יודע לקרות אבא46 ואימא עד שיטעום דגן

סע״א(

2. Ahora bien, para que se produjera este nivel de revelación, tenían que comer matzá. El asunto

de la matzá es semejante a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (Berajot, folio 40, al

final de la cara a): «Un niño no sabe llamar “padre” y “madre” hasta que prueba cereal».

Capítulo 2. Para recibir esta revelación, Israel tuvo que comer matzá. El Talmud dice que un niño no puede

llamar «padre» y «madre» hasta que ha probado cereal.

הנה יש בבחי׳ דגן כח שעל ידו יוכל התינוק להכיר אביו ואמו כמ״כ ע״י בחי׳ מצה הכירו את אלקות

בחי׳ מהותו ועצמותו דע את אלקי אביך48 לשון הכרה והרגשה כו׳.

Ahora bien, en el cereal hay una fuerza por medio de la cual el niño puede reconocer a su padre y

a su madre. Del mismo modo, por medio de la matzá reconocieron la Divinidad, el nivel de Su ser

y esencia: «Conoce al D'os de tu padre»; «conocer» expresa reconocimiento y percepción, etc.

El cereal le da al niño la capacidad de reconocer a sus padres; de igual manera, la matzá, pan hecho de ce‐

real, le dio a Israel la capacidad de reconocer el propio ser de D'os. En «Conoce al D'os de tu padre», «cono‐

cer» significa reconocimiento y percepción.

11

והנה יש ב׳ בחי׳ מצה49 א׳ שהי׳ קודם חצות וזו צריכה שמור ושמרתם את המצות50 כו׳.

Ahora bien, hay dos niveles de matzá. El primero fue antes de la medianoche, y este requiere vigi‐

lancia: “Y cuidarán las matzot”, etc.

Había dos niveles de matzá. La primera, que se comía antes de la medianoche, requería vigilancia para que

no fermentara, como dice el versículo: “Y cuidarán las matzot”.

12
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והב׳ שהוא בחי׳ עד שנגלה כו׳ שם נאמר לא הספיק בצקת של אבותינו כו׳ שאינה באה לידי חימוץ

כלל.

Y el segundo es el nivel de “hasta que se reveló…”, etc.; allí se dice: “La masa de nuestros padres

no tuvo tiempo…”, etc., pues no llega a fermentar en absoluto.

El segundo llegó con la revelación después de la medianoche; de él dice la Hagadá que “la masa no tuvo

tiempo”, pues no podía fermentar en absoluto. Esto comienza a responder la pregunta del párrafo 2.

וצריך להבין ענין חמץ ומצה חמץ הוא בחי׳ הגבהה וההתנשאות ויש בו טעם. ומצה הוא בחי׳ שאין בה

גובה והתנשאות כלל ואין בה טעם כלל.

Debemos comprender el asunto del jametz y la matzá. El jametz representa el nivel de elevación y

autoengrandecimiento, y tiene sabor. La matzá representa el nivel que no tiene en absoluto altura

ni autoengrandecimiento, y tampoco tiene sabor alguno,

El jametz, pan leudado, se eleva y tiene sabor: representa la elevación y el autoengrandecimiento. La matzá

no se eleva y no tiene sabor: carece de altura y de autoengrandecimiento.

53 וזה הי׳ בחי׳ כמארז״ל בלע מצה יצא51 וכמ״כ בעבודה ענין מצה הוא בחי׳ ביטול בטל רצונך52 כו׳

מצה הראשונה שאכלו קודם חצות היינו אתעדל״ת בחי׳ בטל רצונך כו׳.

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Si uno tragó matzá, cumplió [su obligación]”.

Del mismo modo, en el servicio Divino, la matzá representa el nivel de la autoanulación (bitul):

“Anula tu voluntad”, etc. Este fue el nivel de la primera matzá, que comieron antes de la mediano‐

che; es decir, un despertar desde abajo, el nivel de “Anula tu voluntad”, etc.;

La matzá tiene tan poco sabor que quien la traga sin saborearla cumple la mitzvá. En el servicio Divino, la

matzá representa la autoanulación: “Anula tu voluntad ante Su voluntad”; esta fue la primera matzá, que co‐

mieron antes de la medianoche, y representaba el esfuerzo propio de Israel: un despertar desde abajo.

בחי׳ אתכפייא כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ ויקהל בד״ה קחו מאתכם תרומה( שלא להיות בחי׳ גסות הקליפה
55 אם תגביה כנשר54 כו׳

el nivel de someter (itkafia), etc. (véase también lo escrito acerca de esto en la parashá de Vayak‐

hel, en el discurso que comienza “Tomen de entre ustedes una ofrenda”), para no llegar al nivel de

la tosquedad de la kelipá: “Aunque te eleves tan alto como el águila, etc.”

Esta anulación es itkafia, el sometimiento de la propia naturaleza, para no caer en la tosquedad de la kelipá,

sobre la cual dice el profeta: “Aunque te eleves tan alto como el águila… de allí te haré bajar”.

13
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56 שהוא מקור על התאוות כו׳ ולכן בבחי׳ בטל רצונך וכידוע שבחי׳ גסות נקרא אבי אבות הטומאה57,
59 ממילא היא בחי׳ אתכפיא וכמ״ש ובערת הרע58 כו׳.

Y, como es sabido, el nivel de tosquedad se denomina “el padre de todos los padres de la

impureza”, pues es la fuente de todos los deseos, etc. Por lo tanto, en el nivel de “Anula tu volun‐

tad” se encuentra, de por sí, el nivel de sometimiento, como está escrito: “Y eliminarás el mal”,

etc.

La tosquedad, la percepción inflada que una persona tiene de sí misma, se denomina “el padre de todos los

padres de la impureza”, porque de ella nace todo deseo (el impreso dice על, pero debe leerse כל, “todo”). Por

eso, anular la propia voluntad somete el mal por sí mismo, como en “Y eliminarás el mal”.

60 ובבחינת מצה זו היה וזהו ע״י בחי׳ מצה גם מלשון מצה ומריבה שהיא מלחמה גדולה לבטל היש כו׳.
ג״כ בחי׳ מרור על מצת ומרורים יאכלוהו61

Y esto es mediante el nivel de matzá, también en el sentido de matzá u-merivá («contienda y

disputa»), pues se trata de una gran guerra para anular el yesh (la sensación de ser algo), etc. Y en

este nivel de matzá también había el nivel de maror (hierbas amargas): «Con matzot y hierbas

amargas lo comerán»,

Matzá también se relaciona con matzá en el sentido de contienda, como en matzá u-merivá: anular la propia

sensación de ser algo es una gran guerra. La primera matzá se comía junto con maror, hierbas amargas,

como dice el versículo: «Con matzot y hierbas amargas lo comerán».

כי בחינת מצה זו בחי׳ בטל רצונך לא היו יכולים לבוא אליו כ״א ע״י בחי׳ מרור בחינת מרירות כו׳.

pues a este nivel de matzá, el nivel de «Anula tu voluntad», no podían llegar sino mediante el nivel

de maror, el nivel de la amargura, etc.

A la anulación de «Anula tu voluntad» solo se podía llegar mediante el maror, la amargura: un sentimiento

amargo por la distancia de uno respecto de D'os, como explica el párrafo siguiente.

דהנה כפי סדור הקערה הוא מרור באמצע בחי׳ קו האמצעי62 ולכאורה הי׳ צריך להיות המרור בקו

שמאל

Pues bien, según la disposición del plato del séder, el maror está en el medio, en el nivel de la lí‐

nea central. Sin embargo, a primera vista, el maror debería estar en la línea izquierda,

En el plato del séder, tal como está dispuesto, el maror ocupa el lugar del medio, correspondiente a la línea

central de las Sefirot. Cabría esperar que estuviera en la línea izquierda, el lado de Guevurá, ya que la amar‐

gura es una forma de severidad.

14
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64 בפ׳ במדבר בד״ה וידבר כו׳ מענין כי הוא בחי׳ גבורות63 כו׳ )כמבואר בסש״ב בפל״א וכמ״ש ג״כ( )לקמן(

הג׳ לוים.

pues corresponde al nivel de las Guevurot (contenciones), etc. (como se explica en Sefer Shel Bei‐

nonim, capítulo 31, y como también está escrito) (más adelante), en la parashá de Bamidbar, en el

discurso que comienza «Y habló», etc., acerca de las tres familias de levitas.

La amargura pertenece a las Guevurot, como explica Tanya, capítulo 31, y como enseña también un discur‐

so sobre la parashá de Bamidbar al tratar de las tres familias de levitas.

מררי הוא בחי׳ המרירות כו׳ ע״ש וכ״ה בלק״ת מהאריז״ל פ׳ נשא והוא מבחינת גבורות כו׳ ועמ״ש
65 מענין מררי בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Merari corresponde al nivel de la amargura (merirut), etc.; véase allí. Y así también se afirma en

Likkutei Torah del Arizal, parashá de Nasó; pertenece al nivel de las Guevurot, etc. Véase también

lo escrito acerca de Merari en la explicación sobre «Haz un censo de los hijos de Guershón».

Allí, Merari, cuyo nombre se relaciona con merirut (amargura), corresponde al nivel de la amargura; asi‐

mismo, Likkutei Torah del Arizal sobre Nasó lo ubica en las Guevurot. El texto también remite a la explica‐

ción sobre el censo de los hijos de Guershón en la parashá de Nasó.

אך מפני זה הוא בקו האמצעי מפני שבחינת מרירות מעוררת המשכת רחמים רבים כי בחי׳ רחמים

אינו שייך כ״א על מי שהוא במדרגה התחתונה ואין טוב לו

Sin embargo, por esta razón está en la línea central: porque el nivel de la amargura suscita la

atracción de abundante compasión. Pues la compasión solo se aplica a quien se encuentra en un

nivel inferior y no está bien;

¿Por qué, entonces, está el maror en la línea central? Porque la amargura suscita una abundancia de com‐

pasión divina, y la compasión se aplica únicamente a quien está en una condición inferior y carece de

bienestar.

אבל על מי שהוא במדרגה העליונה ולא חסר לו כלל לא שייך עליו רחמנות כלל ומפני זה בחינת

רחמים הוא בחינת קו האמצעי.

pero a quien se encuentra en un nivel superior y no le falta absolutamente nada no se le aplica en

absoluto la compasión. Por esta razón, el nivel de la compasión corresponde al nivel de la línea

central.

Nadie se compadece de quien no carece de nada. La compasión corresponde a la línea central, entre la bon‐

dad y la contención; por eso el maror, que la suscita, está ubicado en el medio.
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ולעורר בחינת רחמים רבים הוא על ידי בחי׳ מרירות כשמתבונן בשכלו איך שחיות כל העולמות הוא

רק בחינת זיו ושם בלבד

Para despertar una gran compasión, se requiere el nivel de amargura: cuando uno contempla con

su intelecto cómo la fuerza vital de todos los mundos no es más que un resplandor y un nombre.

La compasión se despierta por medio de la amargura, y esta surge de la contemplación: uno piensa que la

vida de todos los mundos no es más que el resplandor y el Nombre de D'os.

אבל מהותו ועצמותו ית׳ אני הוי׳ לא שניתי66 אתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

Pero Su ser y Su esencia, bendito sea: “Yo, Havaiá, no he cambiado”; “Tú eres el mismo antes de

que el mundo fuera creado”, etc.

El ser propio de D'os, en cambio, no es afectado por los mundos: “Yo, Havaiá, no he cambiado”; “Tú eres el

mismo antes de que el mundo fuera creado”, y lo mismo después de que fue creado.

בחי׳ הוא ושמו לבד ואין פועלים בו שום שינוי כי אין לו תחלה ולא תכלה כו׳

Este es el nivel de “Él y solo Su Nombre”; ellos no producen ningún cambio en Él, pues Él no tiene

principio ni fin, etc.

Este es el nivel de “Él y solo Su Nombre”: los mundos no producen ningún cambio en Él, pues no tiene prin‐

cipio ni fin.

ואזי תשתפך במר נפשו ויבא לידי מרירות גדולים איך שהוא רחוק מאלקות ועל ידי זה מעורר בחינת

רחמים רבים כו׳

Entonces derramará [su corazón] con la amargura de su alma y llegará a sentir una gran amargura

al comprender cuán lejos está de la Divinidad; y por medio de esto despertará una gran compa‐

sión, etc.

Al ver cuán lejos está él mismo de la Divinidad, la persona derrama su corazón con amargura. Esa amargura

despierta la gran compasión de D'os.

וכמו שאומרים בכל יום ביוצר אור המלך המרומם לבדו הו׳ היינו כנ״ל מה רבו מעשיך67 ה׳ כולם

בחכמה עשית כו׳ הוא רק מבחינת המלך בחינת מלכות שם בלבד.

Y como decimos cada día en [la bendición de] Yotzer Or: “El Rey, que solo está enaltecido”, etc.

Esto significa, como se explicó antes, que “¡Cuán numerosas son Tus obras, Havaiá! Con sabiduría

las hiciste todas”, etc., proviene únicamente del nivel de “el Rey”, el nivel de Maljut: solo un

nombre.

La bendición diaria Yotzer Or expresa esta idea. “El Rey” se refiere a lo que se dijo antes: “¡Cuán numerosas

son Tus obras, Havaiá!”, que la bendición menciona a continuación. Las obras provienen únicamente de

D'os como Rey, de Maljut, Su Nombre.

15
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אבל המרומם לבדו כו׳ היינו כמו שהוא לבדו בחי׳ הוא ושמו בלבד הוא מרומם שאין לו ערך ושינוי

כלל אין ערוך לך כו׳

Pero “que solo está enaltecido”, etc., significa que, tal como Él está solo —el nivel de “Él y solo Su

Nombre”—, está enaltecido, pues no hay comparación posible con Él ni cambio alguno en Él: “No

hay nadie comparable a Ti”, etc.

Pero “que solo está enaltecido” se refiere a D'os tal como está solo, “Él y solo Su Nombre”, más allá de toda

comparación y cambio, como dice también esa misma plegaria: “No hay nadie comparable a Ti”.

המתנשא מימות עולם ואם כן הרחמנות גדולה עלינו ומפני זה אנו אומרים ברחמיך הרבים רחם

עלינו68 כו׳.

“Enaltecido desde los días de antaño”. Por lo tanto, hay una gran razón para que se tenga compa‐

sión de nosotros; y por eso decimos: “Con Tu gran compasión, ten compasión de nosotros”, etc.

Él está “enaltecido desde los días de antaño”, muy por encima de los mundos; por eso nosotros, que estamos

muy lejos de Él, necesitamos enormemente Su compasión. De ahí que la plegaria continúe: “Con Tu gran

compasión, ten compasión de nosotros”.

69 וז״ש בחנה והיא מרת נפש70 ועל ידי זה ותתפלל על ה׳. )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ והנה מנורת זהב.

עמ״ש בד״ה לא תהיה71 מכשלה.

(Y véase lo escrito sobre esto en la explicación de “Y he aquí, un candelabro de oro”. Y esto es lo

que se dice de Janá: “Y estaba amargada de alma”; y por medio de esto, “Y oró a D'os” [al, literal‐

mente: “sobre”]. Véase lo escrito en el discurso que comienza: “Ninguna sufrirá aborto”.

El texto remite a la explicación de “Y he aquí, un candelabro de oro”, en Likkutei Torah, Behaaloseja. Tam‐

bién Janá estaba “amargada de alma” y, por medio de esto, oró a D'os (el versículo dice al, literalmente “so‐

bre”); el texto remite al discurso de Torah Ohr sobre “Ninguna sufrirá aborto” (la edición impresa dice

.(como señala la nota de Kehot ,משכלה que se lee ,מכשלה

74 72 ועל ידי זה ותשב באיתן קשתו73 עמ״ש מענין איתן בד״ה ראה אנכי נותן. וזהו וימררוהו כו׳

76 וזהו ענין מרור קו האמצעי כו׳. ובחרבי ובקשתי75 היינו בצלותי ובעותי(

Y esto es “Lo amargaron”, etc., y por medio de ello, “Pero su arco permaneció firme (eitan)”; véase

lo escrito acerca del concepto de eitan en el discurso que comienza “Miren, pongo ante ustedes”.

Y “con mi espada y con mi arco” significa “con mi plegaria y con mi súplica”.) Y este es el concep‐

to del maror como línea media, etc.

Así también ocurrió con Yosef: “lo amargaron” y, por medio de ello, “su arco permaneció firme”. Las pala‐

bras de Yaakov, “con mi espada y con mi arco”, se interpretan como “con mi plegaria y con mi súplica”, tal

como las traduce el Targum; la amargura conduce a la plegaria, que atrae compasión, y por eso el maror co‐

rresponde a la línea media.
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ועל ידי זה יכולים לבא לבחי׳ מצה הנ״ל בחינת בטל רצונך כו׳ בחינת אתכפיא בלי טעם ובלי שום

התנשאות והגבהה וצריכה שמור ושמרתם את המצות77 שלא תבא לידי חימוץ ח״ו הגבהה והתנשאות

Y por medio de ello se puede llegar al nivel de la matzá mencionado antes, el nivel de “Anula tu vo‐

luntad”, etc., el nivel de la sumisión (itkafia), sin sabor y sin ninguna exaltación ni elevación de sí

mismo. Y requiere resguardo: “Y cuidarán las matzot”, para que no llegue a fermentar, D'os no lo

permita, [es decir,] a la elevación y la exaltación de sí mismo

La amargura abre el camino a la matzá de “Anula tu voluntad”, una sumisión del yo sin “sabor” ni exaltación

de sí mismo. Esta matzá necesita resguardo, para que no se convierta en jametz, es decir, en exaltación de sí

mismo.

80 )ודל״ח ,81 ,82  א׳( בענין ליל שמורים.
78 ועיין בזח״ב( )דקל״א79 )ועיין בפרדס בעה״כ ערך ושמירה אחת.

83 ב׳(.

(Y véase el Pardes, en Erjei HaKinuyim, la entrada “Y un solo resguardo”; y véase el Zohar, Parte

II) (131a), acerca del concepto de “una noche de resguardo” (leil shimurim) (y 38b);

El texto cita fuentes sobre el resguardo: el Pardes, que (según lo cita la nota de Kehot) explica que necesita

resguardo porque la kelipá la rodea, y el Zohar, acerca de “una noche de resguardo”.

86 ועיין מ״ש ור״פ בראשית גבי כשושנה בין החוחים84 לסחרא לה לכנסת ישראל ולנטרא לה85 כו׳
88 בד״ה צו את בני87 ישראל את קרבני כו׳ תשמרו להקריב לי.

y al comienzo de Parshat Bereshit, acerca de “como un lirio entre las espinas”: “para rodearla, a la

Comunidad de Israel, y protegerla”, etc. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Ordena a

los hijos de Israel: Mi ofrenda”, etc., “cuidarán de ofrecerme”.

En la apertura del Zohar, el “lirio entre las espinas”, la Comunidad de Israel, está rodeado y protegido. El

texto también remite al discurso sobre “Ordena a los hijos de Israel: Mi ofrenda… cuidarán de ofrecerme”,

en Likkutei Torah, Pinjas.

שארז״ל שמור זו משנה89 כו׳ והיינו לפי שבתורה שבעל פה הוא גילוי רצה״ע כו׳ ע״ש.

Pues nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “‘Cuidar’ se refiere a la Mishná”, etc.; y esto se

debe a que en la Torá Oral se revela la voluntad suprema, etc.; véase allí.

Ese discurso explica la enseñanza de los Sabios de que “cuidar” se refiere a la Mishná: la Torá Oral revela la

voluntad suprema. Por tanto, el resguardo está vinculado con la revelación de la voluntad de D'os.
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וע׳ עוד בפרדס ערך מצה90 ודבריו יובן עפמ״ש בד״ה זכור ושמור בדבור אחד91 נאמרו ועיין ברבות

ר״פ עקב )דף רצ״ב ב׳( על פסוק ושמר ה׳ לך כו׳

Y véase también el Pardes, la entrada “Matzá”; sus palabras se comprenderán a partir de lo escrito

en el discurso que comienza “‘Recordar’ y ‘Cuidar’ fueron dichos en una sola expresión”. Y véase

el Midrash Rabá, al comienzo de Parshat Ekev (folio 292b), acerca del versículo “Y D'os te guarda‐

rá”, etc.,

El Pardes, bajo la entrada “Matzá”, interpreta shemurá (“resguardada”) como una novia que espera a su es‐

poso; y el discurso de Torah Ohr sobre “‘Recordar’ y ‘Cuidar’” interpreta shamor como esperar, como en “y

su padre guardó el asunto” (ambas referencias según las notas de Kehot). El texto también remite al Mi‐

drash Rabá sobre “Y D'os te guardará”.

92 ושמרתם את המצות כו׳ ועיין מ״ש סד״ה את שבתותי תשמרו ומ״ש במ״א ע״פ לעבדה ולשמרה.

“Y cuidarán las matzot”, etc. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Mis Shabatot

guardarán”, y lo escrito en otro lugar acerca de “para trabajarla y cuidarla”.

La referencia continúa con “Y cuidarán las matzot”. El texto agrega el final del discurso sobre “Mis Shabatot

guardarán” y una explicación, en otro lugar, de “para trabajarla y cuidarla”.

וזה היה הכל בחי׳ מצה ראשונה בחינת אתעדל״ת שהיו ישראל עושים ועי״ז היה אחר כך אחר חצות
93 בחי׳ מצה שניה בחי׳ ביטול ע״י שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳.

Y todo esto era el nivel de la primera matzá, el nivel del despertar desde abajo que Israel realizaba;

y por medio de ello llegó después, pasada la medianoche, el nivel de la segunda matzá, el nivel de

la autoanulación, cuando el Rey de reyes de reyes se reveló a ellos, etc.

Todo esto —la amargura y la matzá resguardada— pertenece a la primera matzá, el esfuerzo propio de Israel

desde abajo. Por medio de ello llegó la segunda matzá, después de la medianoche: una autoanulación susci‐

tada por la revelación del Rey de reyes de reyes.

ובחי׳ מצה זו היא שלא הספיק בצקת כו׳ שאינה צריכה שימור כלל שאינה באה לידי חימוץ כלל מחמת

שנגלה עליהם כו׳

Y este nivel de matzá es «la masa no tuvo tiempo», etc.: no necesita en absoluto ser vigilada, pues

no llega a leudar en absoluto, porque [el Rey] Se reveló a ellos, etc.

La segunda matzá es aquella de la que se dice que «la masa no tuvo tiempo». No necesita vigilancia, porque

la revelación del Rey hizo imposible que leudara.
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והיא בחי׳ ביטול אמיתי שאין יכול לבא לידי בחינת הגבהה והתנשאות כלל ונגלה עליהם בחי׳ זו כדי

שיהיה יציאת מצרים

Y es el nivel de la verdadera autoanulación (bitul), que no puede llegar en absoluto al nivel de ele‐

vación y autoensalzamiento. Este nivel se reveló a ellos para que pudiera tener lugar el Éxodo de

Egipto;

Es una verdadera autoanulación, en la que no puede surgir en absoluto el autoensalzamiento. Este nivel se

reveló para que pudiera tener lugar el Éxodo.

כי מחמת שהיו אז ישראל במדרגה שפלה מאד משוקעים בין הקליפות כידוע לא היו יכולים לצאת

מבחי׳ זו עד שנגלה עליהם כו׳

pues, dado que entonces Israel se encontraba en un nivel muy bajo, sumergido entre las kelipot,

como es sabido, no podía salir de ese estado hasta que [el Rey] Se reveló a ellos, etc.;

Israel se encontraba entonces en un nivel muy bajo, sumergido entre las kelipot, las fuerzas de ocultamien‐

to, y no podía salir de ese estado hasta que D'os Se reveló a ellos.

ועל ידי גילוי הארה גדולה כזו היו יכולים לצאת כו׳ ולא היה בה מרור כלל כי היה גילוי מלמעלה

למטה הארה גדולה כנ״ל ולא תוכל לבא לידי חימוץ

y mediante la revelación de una iluminación tan grande pudieron salir, etc. Y no hubo en ella ma‐

ror en absoluto, pues fue una revelación de arriba hacia abajo, una gran iluminación, como se

mencionó anteriormente, y no podía llegar a leudar.

Solo una iluminación tan grande podía sacarlos de allí. Esta matzá no necesitaba maror, pues provenía de

arriba hacia abajo: una revelación que no dejaba lugar para que la masa leudara.

אבל מצה הראשונה הי׳ עבודתם מלמטה למעלה )ועמ״ש עוד מענין ב׳ בחינות מצה הנ״ל ע״פ ששת

94 ולכן היו צריכים מרור כו׳ לעורר רח מים רב ים. ,95 ימים תאכל מצות(

Pero [en cuanto a] la primera matzá, su servicio era de abajo hacia arriba (y véase también lo que

está escrito sobre los dos niveles de matzá mencionados anteriormente, acerca de «Seis días come‐

rás matzot»); por eso necesitaban maror, etc., para despertar abundantes misericordias.

La primera matzá correspondía al servicio de Israel de abajo hacia arriba, y por eso necesitaba maror, amar‐

gura, para despertar las abundantes misericordias de D'os. El texto remite a su explicación de las dos mat‐

zot acerca de «Seis días comerás matzot», en Likkutei Torah, Tzav.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 7

La voz

וזהו שאנו אומרים מרור זה שאנו אוכלים ע״ש מה ע״ש שמררו המצרים96 את חיי אבותינו

Y esto es lo que decimos: «Este maror que comemos, ¿por qué motivo? Porque los egipcios amar‐

garon la vida de nuestros padres

Las palabras de la Hagadá acerca del maror corresponden a esto: lo comemos «porque los egipcios amarga‐

ron la vida de nuestros padres».

במצרים אבותינו הם המדות כידוע וחיי אבותינו הם המוחין שבמדות ובחינת מצרים ממררים את
97 המדות כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ שמות בד״ה קול דודי(:

en Egipto». «Nuestros padres» son los atributos emocionales (midot), como es sabido, y «la vida de

nuestros padres» es el intelecto (mojin) dentro de los atributos emocionales; y el nivel de Egipto

amarga los atributos emocionales, etc. (Y véase lo que está escrito sobre esto en Parshat Shemot,

en el discurso que comienza «La voz de mi amado».)

«Nuestros padres» son los midot, las emociones, y «la vida de nuestros padres» es el mojin, el intelecto den‐

tro de las emociones que les da vida. «Egipto», el estado de constricción, amarga estas emociones; el texto

remite al discurso de Torah Ohr sobre «La voz de mi amado», en Shemot.

ג ועתה יובן פי׳ הפסוק קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים כו׳ דקאי על יציאת מצרים כו׳

3. Ahora se comprenderá la explicación del versículo: “¡La voz de mi amado! He aquí que viene,

saltando sobre las montañas”, etc., pues se refiere al Éxodo de Egipto, etc.

El capítulo 3 vuelve al versículo. Con los fundamentos ya establecidos, el maamar puede explicar ahora “La

voz de mi amado… saltando sobre las montañas” como una descripción del Éxodo.

פי׳ קול הוא בחי׳ המשכה98 בלשון פסוק ואינו דוקא קול גשמי דהיינו בחי׳ הדבור דאדרבה זה נקרא

קול זוטא שנמשך מן המדות אל הדבור ה׳ מוצאות הפה כו׳

La explicación es que kol (“voz”) es el nivel de una emanación, según el lenguaje del versículo. No

se refiere necesariamente a una voz física, es decir, al nivel del habla; por el contrario, esta es lla‐

mada la “voz pequeña” (kol zuta), que se extiende desde los atributos emocionales (midot) hacia el

habla, [a través de] los cinco puntos de articulación de la boca, etc.

En el versículo, “voz” (kol) significa una emanación, no necesariamente un sonido físico. El habla ordinaria

es solo la “voz pequeña”, que transmite las emociones hacia el exterior mediante los cinco órganos de arti‐

culación: la garganta, el paladar, la lengua, los dientes y los labios.
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ויש קול גדול ולא יסף99 היינו בחינת קלא פנימאה דלא אשתמע100 כי בחינת קול זוטא הנ״ל נקרא

101 ובחינת קול גדול הנ״ל הוא קלא דלא אשתמע קלא דאשתמע102,

Y existe una “voz grande que no cesó”, que es el nivel de la voz interior que no se oye (kala peni‐

ma’ah delo ishtema). Pues el nivel de la “voz pequeña” mencionado antes se llama “la voz que se

oye”, y el nivel de la “voz grande” mencionado antes es “la voz que no se oye”.

En el Sinaí hubo una “voz grande que no cesó”, que el Zóhar llama la voz interior que no se oye. El habla es

“la voz que se oye”; la “voz grande” es una voz que no se oye.

)עיין מענין קול גדול ברבות יתרו ס״פ כ״ח וס״פ כ״ט. במדבר רבה ס״פ בלק( )סוף ד׳ רע״ט(.

(Véase acerca de la “voz grande” en Midrash Rabbah, Yitró, al final de la sección 28 y al final de la

sección 29; Bamidbar Rabbah, al final de Balak) (final del folio 279).

El texto cita fuentes acerca de la “voz grande” en Midrash Rabbah, en Yitró y al final de Balak.

103 ח״ב )קל״ז א׳(. ח״ג )דרס״א א׳(. ועיין מ״ש מענין קול סד״ה הבאים
ובזח״א בראשית )דף נ׳ ע״ב. דר״י ע״א(

106 ,107 104 ובד״ה וכל העם רואים. ישרש105,

Y en el Zóhar, parte I, Bereshit (folio 50b; folio 210a); parte II (137a); parte III (261a). Véase tam‐

bién lo escrito acerca de kol al final del discurso que comienza “Los que vienen, echarán raíces”, y

en el discurso que comienza “Y todo el pueblo veía”.

Se añaden pasajes del Zóhar y dos discursos de Torah Ohr acerca de kol: sobre “Los que vienen, echarán raí‐

ces” (Shemot) y sobre “Y todo el pueblo veía las voces” (Yitró).

112 ובענין מהרה 110 ובד״ה משה ידבר113, ,111 108 ובד״ה ויהי קול מעל לרקיע. ובד״ה הקל קול יעקב109,

ישמע כו׳ קול חתן וקול כלה כו׳

Y en el discurso que comienza “La voz es la voz de Yaakov”, y en el discurso que comienza “Y hubo

una voz por encima del firmamento”, y en el discurso que comienza “Moshe hablaba”, y acerca de

“Pronto se oirá”, etc., “la voz del novio y la voz de la novia”, etc.

Se enumeran otros discursos acerca de kol: sobre “La voz es la voz de Yaakov”, sobre la “voz por encima del

firmamento” de Yejezkel, sobre “Moshe hablaba” (Torah Ohr, Yitró) y sobre la bendición nupcial “la voz del

novio y la voz de la novia”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 8

Saltando sobre las montañas

והיינו בחי׳ המשכה מההעלם אל הגילוי היינו מן השכל אל המדות או אל השכל מלמעלה מן השכל

שנמשך הכל מהעלם אל הגילוי נק׳ קול בחינת המשכה וכמ״כ הוא כאן שנגלה עליהם מלך כו׳

Esto es el nivel de una emanación desde lo oculto hacia lo revelado; es decir, desde el intelecto ha‐

cia los atributos emocionales, o hacia el intelecto desde aquello que está por encima del intelecto.

Todo lo que se extiende desde lo oculto hacia lo revelado se llama kol (“voz”), el nivel de una ema‐

nación. Del mismo modo, aquí se reveló ante ellos el Rey, etc.,

En todos estos casos, “voz” es la emanación de algo desde lo oculto hacia lo revelado: del intelecto a la emo‐

ción, o hacia el intelecto desde aquello que está por encima del intelecto. Del mismo modo, la revelación del

Rey durante el Éxodo es una “voz”.

הארה גדולה שלמעלה מהשתלשלות מהותו ועצמותו כו׳ נקרא גם כן בחינת קול המשכה מההעלם אל

הגילוי. )ופירוש הנה זה בא עמ״ש לקמן בענן והגדת לבנך כו׳ בעבור זה114 כו׳(:

una gran iluminación que está por encima de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), Su ser y Su esencia, etc., también se llama el nivel de “voz”: una emanación desde

lo oculto hacia lo revelado. (Y para la explicación de “He aquí que este (zeh) viene”, véase lo escrito

más adelante acerca de “Y le contarás a tu hijo”, etc., “por causa de esto (zeh)”, etc.)

La gran iluminación que está por encima de la cadena de los mundos, el ser mismo de D'os, se extendió des‐

de lo oculto hacia lo revelado: esto es “la voz de mi amado”. La palabra zeh en “He aquí que este viene” se

explica más adelante, en relación con “por causa de esto (zeh)” de la Hagadá.

מדלג על ההרים כו׳. שבחי׳ הארה גדולה לגילוי זה בא עליהם דרך דילוג ולא כסדר השתלשלות שהוא

דרך עילה ועלול שיש ערך ושייכות זה לזה

“Saltando sobre los montes”, etc.: el nivel de esta gran iluminación para esta revelación llegó a

ellos mediante un salto, y no siguiendo el orden de la cadena descendente de los mundos (hishtals‐

helut), que procede mediante causa y efecto, donde hay proporción y relación entre uno y otro;

“Saltar” significa que la revelación pasó por alto el orden habitual de los mundos. Ese orden, hishtalshelut,

es una cadena de causa y efecto, en la que cada nivel guarda proporción y relación con el siguiente.
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כמו עד״מ מבשרי אחזה115 שהדבור נמשך מהמחשבה ומחשבה ממדות ומדות משכל כל זה נק׳ בחי׳

השתלשלות כו׳.

como en la analogía de “Desde mi carne percibo”: el habla deriva del pensamiento, el pensamien‐

to de los atributos emocionales (midot), y estos del intelecto; todo esto se denomina el nivel de

hishtalshelut, etc.

Las palabras de Iyov, “Desde mi carne percibo [a D'os]”, presentan el alma humana como modelo: el habla

surge del pensamiento, el pensamiento de las emociones y las emociones del intelecto. Cada etapa se

desarrolla a partir de la anterior; a esto se lo llama hishtalshelut.

אבל בחינת גילוי זה שהיה בשעת יציאת מצרים שנגלה עליהם מלך כו׳. מבחינת הוא ושמו לבד

שלמעלה מהשתלשלות והארה כזו אינה יכולה לבא בדרך השתלשלות רק דרך דילוג

Pero este nivel de revelación, que tuvo lugar en el momento del Éxodo de Egipto, cuando el Rey,

etc., se reveló a ellos, [provenía] del nivel de “Él y Su Nombre solamente”, que está por encima de

hishtalshelut; y una iluminación así no puede llegar mediante hishtalshelut, sino únicamente me‐

diante un salto;

La revelación del Éxodo provenía de “Él y Su Nombre solamente”, que está por encima de toda la cadena.

Una iluminación así no puede descender paso a paso; solo puede “saltar”.

כמו עד״מ א׳ שמדלג מהר להר אחר שרחוק ממנו שאינו יכול לילך לשם רק דרך דילוג יכול לדלג עליו

כו׳

como en la analogía de alguien que salta de un monte a otro monte que está lejos: no puede llegar

allí caminando, y solo mediante un salto puede pasar hasta él, etc.;

Es como alguien que debe llegar a un monte distante: no puede caminar hasta allí, pero sí puede saltar para

alcanzarlo.

כמ״כ כאן נגלה עליהם בחי׳ והארה גדולה כזו מלמעלה למטה לפי שלא ערכם דרך דילוג והיינו

ובמורא גדול116 זה גילוי שכינה

Del mismo modo aquí: tal nivel y una iluminación tan grande se revelaron a ellos de arriba hacia

abajo, sin guardar proporción con ellos, mediante un salto. Esto es “y con gran temor”: la revela‐

ción de la Shejiná;

Así, la gran iluminación descendió de arriba hacia abajo, sin guardar proporción alguna con el nivel de Is‐

rael. La Hagadá interpreta “y con gran temor” como la revelación de la Shejiná.
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היינו שנגלה עליהם בחי׳ מלך בחי׳ הוא ושמו לבד ונגלה עליהם בגילוי כ״כ עד שנפל עליהם מורא

גדול ופחד מפני ה׳ כמ״ש או הנסה אלקים לבא117 לקחת לו גוי מקרב גוי כו׳.

es decir, el nivel del Rey, el nivel de “Él y Su Nombre solamente”, se reveló a ellos, y se reveló de

forma tan manifiesta que cayó sobre ellos un gran temor y temor reverencial a D'os, como está es‐

crito: “¿Acaso D'os se aventuró a venir y tomar para Sí una nación de en medio de otra nación?”,

etc.

El Rey, “Él y Su Nombre solamente”, se reveló de forma tan manifiesta que cayó sobre ellos un gran temor

reverencial a D'os. Las palabras de Moshé, “¿Acaso D'os se aventuró a venir y tomar para Sí una nación de

en medio de otra nación?”, describen esta revelación, que concluye con “y con grandes terrores”.

מדלג על ההרים בזכות118 הרים היינו אבות119 וכמ״ש בגמרא )פרק קמא דראש השנה דף י״א א׳(

ובמדרש )שמות רבה פרשה ט״ו(

“Saltando sobre los montes”: por el mérito de los montes, es decir, los Patriarcas, como está escri‐

to en la Guemará (primer capítulo de Rosh Hashanah, folio 11a) y en el Midrash (Shemos Rabbah,

sección 15);

El Talmud y el Midrash dicen que D'os “saltó sobre los montes” por el mérito de los Patriarcas, a quienes se

llama montes.

והיינו שעל ידי פסח מצה ומרור שאכלו שהם בחי׳ ג׳ קוין היו מעוררים למעלה בחי׳ אורות עליונים

שהמה אברהם יצחק ויעקב מדות דאצילות120 ועל ידם היה בחי׳ דילוג בחי׳ ונגלה מדלג כו׳

es decir, mediante la ofrenda de Pésaj, la matzá y el maror que comieron, que corresponden al ni‐

vel de las tres líneas, despertaron Arriba el nivel de las luces supremas, que son Avraham, Yitzjak y

Yaakov, los atributos emocionales de Atzilut; y por medio de ellos tuvo lugar el salto, el nivel de “y

Él se reveló saltando”, etc.

La ofrenda de Pésaj, la matzá y el maror corresponden a las tres líneas: derecha, izquierda y central. Al co‐

merlos, Israel despertó a los Patriarcas supremos, Avraham, Yitzjak y Yaakov, los atributos de Atzilut; por

medio de ellos se produjo el “salto”.

והנה בשיר השירים נאמר בלשון דילוג ובתורה נקרא בלשון פסח כמ״ש ופסח ה׳ על הפתח121 והוא

ג״כ דילוג וקפיצה

Ahora bien, en Shir HaShirim se habla en términos de saltar, y en la Torá se lo denomina con el

término pésaj («pasar por encima»), como está escrito: «Y D'os pasará por encima de la puerta»;

esto también es saltar y brincar.

El Cantar habla de «saltar», mientras que la Torá usa pésaj, «pasar por encima»: «Y D'os pasará por encima

de la puerta». Ambas expresiones significan saltar y brincar.
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122 והענין הוא שבתורה נאמר לאיזה מקום היה הדילוג דהיינו על הפתח היינו בחי׳ מל׳ זה השער לה׳

כו׳.

La cuestión es que la Torá dice hacia qué lugar fue el salto: «por encima de la puerta», es decir, el

nivel de Maljut: «Esta es la puerta de D'os», etc.;

La Torá agrega adónde se dirigió el salto: «por encima de la puerta». La puerta es Maljut, «la puerta de

D'os».

ראשית חכמה יראת123 ה׳ כו׳ והיינו בחינת מלכות הנקרא מלכות כל עולמים124 שיורדת להחיות כל

עולמים ונגלה בחי׳ מלך כו׳

«El comienzo de la sabiduría es el temor de D'os», etc. Esto es el nivel de Maljut, que es llamada «el

reinado de todos los mundos» y desciende para dar vida a todos los mundos; entonces se reveló el

nivel de Rey, etc.,

«El comienzo de la sabiduría es el temor de D'os»: el temor reverencial es la entrada a todo servicio. Maljut

es «el reinado de todos los mundos», que desciende para dar vida a los mundos; en ella se produjo la revela‐

ción del Rey.

הארה גדולה הנ״ל בבחי׳ מל׳ היינו בגילוי שנקרא פתח כו׳ שיכול להיות ובמורא גדול שיהיה פחד

ויראה מפני ה׳ שזה נק׳ זה השער כו׳

la gran iluminación mencionada antes, en el nivel de Maljut, es decir, en revelación, que es llama‐

da «puerta», etc., para que pudiera haber «y con gran temor», es decir, temor y reverencia ante

D'os; pues a esto se lo llama «Esta es la puerta», etc.:

La gran iluminación llegó a Maljut, la «puerta», para que pudiera sentirse como «gran temor», el temor de

D'os. Por eso Maljut es llamada «la puerta».

זהו התחלת עבודת ה׳ בחינת יראה כו׳ רק שאז נגלה עליהם בבחי׳ זו הארה מבחינת מלך הוא ושמו

כו׳.

este es el comienzo del servicio a D'os, el nivel del temor reverencial, etc. Sin embargo, en aquel

momento se les reveló, en este nivel, una iluminación del nivel de Rey: «Él y Su Nombre», etc.

El temor reverencial es el comienzo del servicio a D'os. Sin embargo, en el Éxodo este temor surgió de una

revelación del Rey, «Él y Su Nombre», desde una altura muy superior.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 9 – 2 1

Brincando sobre las colinas

וזהו ובמורא גדול כו׳. וזהו ופסח ה׳ על הפתח כו׳ שנגלה עליהם בבחי׳ פתח125 )ועיין בפ׳ אמור דף
127 ,128 צ״ה ע״א126 בפי׳ פתחי לי(

Y esto es «y con gran temor», etc. Y esto es «Y D'os pasará por encima de la puerta», etc.: Él se les

reveló en el nivel de «puerta» (véase también Parshas Emor, folio 95a, acerca de la explicación de

«Ábreme»).

Esto es «con gran temor», y esto es «Y D'os pasará por encima de la puerta»: D'os se reveló en Maljut, la

puerta. El texto remite al Zohar en Parshas Emor sobre «Ábreme», que, según cita la nota de Kehot, dice:

«Tú eres la abertura por la que Yo entro».

ובשה״ש לא נאמר לאיזה מקום היה הדילוג רק נתפרש באיזה אופן היה הדילוג היינו על ההרים כו׳.

ויש בזה ב׳ פירושים.

Y Shir HaShirim no dice hacia qué lugar fue el salto; más bien, especifica de qué manera fue el sal‐

to, a saber, «por encima de las montañas», etc. Esto tiene dos interpretaciones:

El Cantar no dice adónde se dirigió el salto; dice cómo: «por encima de las montañas». Esto tiene dos

significados.

א׳ על ההרים בזכותן כנ״ל והב׳ על ההרים למעלה מן ההרים שהם מדות דאצי׳ שהארה הנ״ל היה
129 למעלה מהם דהיינו בחינת מלך כו׳:

la primera: «por encima de las montañas», por el mérito de ellas, como se mencionó antes; y la se‐

gunda: «por encima de las montañas», es decir, por encima de las montañas, que son los atributos

emocionales de Atzilut, pues la iluminación mencionada antes estaba por encima de ellos, o sea, el

nivel de Rey, etc.

O bien, «por el mérito de» las montañas, los Patriarcas, o bien «por encima» de las montañas: la revelación

estaba por encima de los propios atributos de Atzilut, en el nivel del Rey.

130 ולהבין זאת הנה ההפרש בין דילוג132 לקפיצה ,131 ד מקפץ על הגבעות. ארז״ל גבעות הם אמהות.

הוא

4. «Saltando sobre las colinas»: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que las colinas son

las Matriarcas. Para comprender esto: la diferencia entre dar un salto (dilug) y brincar (kefitzá) es

El capítulo 4 aborda la segunda mitad del versículo, «saltando sobre las colinas», que el Talmud interpreta

como «por el mérito de las Matriarcas». Para comprenderlo, primero el maamar define la diferencia entre

dar un salto y brincar.

19
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כי דילוג ברגל א׳ וקפיצה בב׳ רגלים וכמבואר במשנה פ״ח דאהלות133 והדולג ממקום למקום והקופץ
ממקום למקום134

que dar un salto es con un solo pie y brincar, con ambos pies, como se explica en la Mishná, capí‐

tulo 8 de Ohalot: «el que da un salto de un lugar a otro y el que brinca de un lugar a otro»

Para dar un salto se usa un pie, y para brincar, ambos. La Mishná de Ohalot menciona las dos acciones —«el

que da un salto» y «el que brinca»— como dos movimientos distintos.

)ע״ש בפי׳ רבינו עובדיה מברטנורה135 ובפי׳ המשניות להרמב״ם136 וגם בירושלמי פ״ה דביצה137

קיפוץ עוקר שתי רגליו כאחת138 כו׳(.

(véase allí el comentario de Rabenu Ovadia de Bartenura y el Comentario de la Mishná del Ram‐

bam; también el Talmud de Jerusalén, capítulo 5 de Beitzá: «Brincar: levanta ambos pies a la vez»,

etc.).

Los comentaristas de esa Mishná explican la diferencia. Según el Rambam (tal como lo cita la nota de

Kehot), quien da un salto mantiene un pie en el suelo y se impulsa con el otro, mientras que quien brinca le‐

vanta del suelo ambos pies a la vez; el Talmud de Jerusalén dice lo mismo acerca de brincar.

ולהבין זה דהנה כל בחי׳ דילוג והארה גדולה שבאה מלמעלה אינה יכולה להתגלות כי אם בבחינת

רגלים

Para comprender esto: todo nivel de salto y de gran iluminación que proviene de Arriba solo puede

revelarse en el nivel de los «pies».

Al aplicar esto a lo de Arriba: toda gran iluminación que proviene de Arriba mediante un «salto» solo puede

revelarse a través de los «pies», el nivel más bajo, que llega hasta el suelo.

כי זהו הכלל בכל גחינת גילוי אינו נגלה כ״א בבחי׳ רגלים כו׳ כמ״ש ועמדו רגליו ביום ההוא139 כו׳

Pues esta es la regla para todo nivel de revelación: solo se revela en el nivel de los «pies», etc.,

como está escrito: «Y Sus pies se posarán en aquel día», etc.,

Esta es una regla general: la revelación llega a través de los «pies». Por eso, Zejariá dice acerca de la revela‐

ción futura: «Y Sus pies se posarán en aquel día».



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

32likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

והארץ הדום רגלי140 )ועמ״ש בד״ה כיצד מרקדין לפני הכלה כו׳ ובד״ה למנצח על השמינית וע׳ בלק״ת

ס״פ משפטים141 בד״ה מצות ראיה כו׳(.

y «la tierra es el escabel de Mis pies» (véase también lo escrito en el discurso que comienza

«¿Cómo se danza ante la novia?», etc., y en el discurso que comienza «Al director, sobre la Shemi‐

nit»; y véase Likkutei Torah, al final de Parshat Mishpatim, en el discurso que comienza «El pre‐

cepto de presentarse», etc.).

Yeshayahu dice: «la tierra es el escabel de Mis pies»: los «pies» de D'os son el punto donde Él toca el nivel

más bajo. El texto remite a otros análisis, entre ellos el Likkutei Torah del Arizal sobre Mishpatim (así lo

identifica la nota de Kehot).

ויש ב׳ בחי׳ רגלים היינו ב׳ בחינות בבחינת גילוי והארה הנ״ל בחינת קו הימין וקו השמאל בחי׳

אהוי״ר כו׳.

Y hay dos niveles de «pies», es decir, dos niveles de la revelación y la iluminación mencionadas an‐

tes: el nivel de la línea derecha y el de la línea izquierda, el nivel del amor y el temor, etc.

Los dos «pies» son las dos líneas de la revelación, la derecha y la izquierda: el amor y el temor.

142 והנה ע״י ההרים אבות הנ״ל היה נגלה עליהם הארה הנ״ל רק בבחי׳ אהבה וימינו תחבקני.

Ahora bien, por medio de las montañas, los Patriarcas mencionados antes, la iluminación mencio‐

nada antes se les revelaba solo en el nivel del amor: «y Su diestra me abraza».

Por medio de las montañas —los Patriarcas— la revelación llegó solo a través del amor, el lado derecho,

como en «y Su diestra me abraza». Esto corresponde a un salto con un solo pie.

וזהו מדלג ברגל א׳ על ההרים אבות ומקפץ על הגבעות בב׳ רגלים היינו שהיה גילוי זה בבחי׳ יראה

ובמורא גדול כו׳.

Y esto es “saltar” con un solo pie “por encima de los montes”, los Patriarcas, y “brincar por encima

de las colinas” con dos pies: es decir, esta revelación se produjo en el nivel del temor, “y con gran

temor”, etc.

Así encajan los dos verbos del versículo: por medio de los Patriarcas, los montes, la revelación “saltó” con un

solo pie; por medio de las Matriarcas, las colinas, “brincó” con ambos pies, de modo que también se mani‐

festó como temor, “con gran temor”.
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על הגבעות אלו אמהות והנה בחינת אהבה בנקל יכול לבא לידי גילוי מבחי׳ יראה כנראה

“Por encima de las colinas”: estas son las Matriarcas. Ahora bien, el nivel del amor puede llegar a

manifestarse con más facilidad que el nivel del temor, como se ve

Las colinas son las Matriarcas. El amor llega a manifestarse con más facilidad que el temor, como muestra

la experiencia.

בחוש שכל אדם יכול להתפעל בבחי׳ אהבה כרגע ובבחי׳ יראה אינו כ״כ מפני שבחי׳ יראה עילאה הוא

למעלה במדרגה מבחי׳ אהבה כו׳

por experiencia: cualquier persona puede conmoverse hacia el amor en un instante, pero no tanto

hacia el temor, porque el nivel del temor superior (yirá ilaá) es más elevado que el nivel del amor,

etc.

Cualquiera puede conmoverse hacia el amor en un instante, pero es más difícil alcanzar el temor, porque el

temor superior se encuentra por encima del amor.

)ועיין בפ׳ מקץ בביאור על פסוק כי אתה נרי שאהבה רבה היא בחינת ה׳ עילאה ויראה עילאה היא

בחי׳ יוד כו׳ וגם למעלה יותר כי

(Y véase en Parshat Miketz, en la explicación del versículo “Pues Tú eres mi lámpara”, que el gran

amor (ahavá rabá) es el nivel de la hei superior, y el temor superior es el nivel de la yud, etc. Y aún

más arriba: pues

El texto remite a la explicación de “Pues Tú eres mi lámpara” en Torah Ohr, Miketz: el gran amor corres‐

ponde a la hei superior del Nombre (Biná), y el temor superior, a la yud (Jojmá), que está por encima. Luego

asciende aún más.

הנה יש טורי נהורא וטורי חשוכא143 פי׳ טורי נהורא הם המדות שנמשכים מן השכל חג״ת דז״א וטורי

חשוכא הם המדות שלמעלה מהשכל אהבה רבה חג״ת דא״א

hay “montes de luz” (turei nehora) y “montes de oscuridad” (turei jashojá). La explicación es que

los “montes de luz” son los atributos emocionales que se derivan del intelecto: Jésed, Guevurá y

Tiféret de Zeir Anpín; y los “montes de oscuridad” son los atributos emocionales que están por en‐

cima del intelecto: el gran amor, Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín.

El Zóhar habla de “montes de luz” y “montes de oscuridad”. Los montes de luz son emociones que nacen del

intelecto: Jésed, Guevurá y Tiféret de Zeir Anpín. Los montes de oscuridad son emociones por encima del

intelecto: el gran amor de Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín, la dimensión exterior de Kéter.
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וזהו ענין מדלג על ההרים שנמשך מבחי׳ טורי חשוכא חג״ת דא״א בחג״ת דז״א וזהו ענין ההרים

רקדו144 כאילי׳ עליי׳ חג״ת דז״א והתכללותן בגילוי אור חג״ת דא״א וכמ״ש במ״א בד״ה הים

145 כו׳ ההרים רקדו כו׳. ראה146,

Y este es el significado de “saltar por encima de los montes”: que se extiende desde el nivel de los

“montes de oscuridad”, Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín, hacia Jésed, Guevurá y Tiféret de

Zeir Anpín. Este es también el significado de “Los montes danzaron como carneros”: los ascensos

de Jésed, Guevurá y Tiféret de Zeir Anpín y su inclusión en la revelación de la luz de Jésed, Guevu‐

rá y Tiféret de Arij Anpín; como está escrito en otro lugar, en el discurso que comienza “El mar

vio”, etc.: “Los montes danzaron”, etc.

“Saltar por encima de los montes” es, entonces, una extensión desde los montes de oscuridad, Arij Anpín,

hacia las emociones de Zeir Anpín. “Los montes danzaron como carneros”, del Salmo 114, se interpreta de

la misma manera: las emociones de Zeir Anpín ascienden y se incluyen en la luz de Arij Anpín, como explica

el discurso sobre “El mar vio” en Likkutei Torah, Tzav.

147 הנ״ל וכמ״ש הרמ״ז אכן יראה עילאה שרשה במו״ס שהיא מגבורה דעתיק כמ״ש ע״פ כי אתה נרי148,

פ׳ וישב דקע״ט ב׳. והוא למעלה מבחי׳ חג״ת דא״א ומשם נמשך בחי׳ גילוי זה במורא גדול כו׳

Sin embargo, el temor superior tiene su raíz en Moja Stimaá (el cerebro oculto), que proviene de la

Guevurá de Atik, como está escrito acerca de “Pues Tú eres mi lámpara”, mencionado anterior‐

mente, y como escribió el Ramaz sobre Parshat Vayeshev, folio 179b. Y está por encima del nivel

de Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín; de allí se extiende el nivel de esta revelación, “con gran

temor”, etc.,

El temor superior tiene una raíz aún más elevada, en Moja Stimaá, el cerebro oculto, que deriva de la Gue‐

vurá de Atik, la dimensión interior de Kéter, como explican Torah Ohr y el comentario del Ramaz al Zóhar.

Está incluso por encima de las emociones de Arij Anpín, y de allí provino la revelación “con gran temor”.

שהוא התגלות יראה עילאה זו בבחי׳ יראה תתאה הנמשך מבחי׳ מלכות כל עולמים וע״ז נאמר ופסח ה׳

על הפתח כו׳ וזהו ענין מקפץ על הגבעות בחי׳ קו הימין וקו השמאל כו׳

que es la revelación de este temor superior en el nivel del temor inferior (yirá tataá), que se extien‐

de desde el nivel de “la soberanía de todos los mundos”. Y acerca de esto se dice: “Y D'os pasará

por encima de la entrada”, etc. Este es el significado de “brincar por encima de las colinas”: el ni‐

vel de la línea derecha y la línea izquierda, etc.

Ese temor superior se reveló dentro del temor inferior, que proviene de “la soberanía de todos los mundos”,

Maljut. Esto es “Y D'os pasará por encima de la entrada”. Así, “brincar por encima de las colinas” significa

hacerlo con ambos pies: la línea derecha del amor y la línea izquierda del temor.
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וכתיב בחכמה יסד ארץ149 כונן שמים בתבונה150 כו׳ ושמים וארץ זהו בחינת האבות ואמהות כו׳ ולכן

151 בענין אשה כי תזריע וילדה יראה עילאה נמשך בזכות האמהות דייקא ועמ״ש ע״פ שימני כחותם152,
153 זכר(

Y está escrito: “Con sabiduría fundó la tierra; estableció los cielos con entendimiento”, etc. Y los

cielos y la tierra corresponden al nivel de los Patriarcas y las Matriarcas, etc. Por eso, el temor su‐

perior se atrae específicamente por mérito de las Matriarcas. Véase también lo escrito sobre “Pon‐

me como un sello”, acerca de “Cuando una mujer conciba y dé a luz un varón”.)

En “Con sabiduría fundó la tierra; estableció los cielos con entendimiento”, los cielos y la tierra correspon‐

den a los Patriarcas y las Matriarcas: la tierra, las Matriarcas, se funda con Jojmá, la yud que es la raíz del te‐

mor superior, y los cielos, con Biná. Por eso el temor superior llegó por mérito de las Matriarcas; el texto re‐

mite al discurso sobre “Ponme como un sello” en Likkutei Torah, Shir HaShirim.

ולהבין מפני מה ע״י האבות לא היה הגילוי רק בבחינת אהבה בח ינת רגל אחת וע״י האמהות היה

הגילוי גם בבחינת יראה בב׳ רגלים כו׳

Ahora bien, para comprender por qué a través de los Patriarcas la revelación fue únicamente en el

nivel del amor, el nivel de un solo pie, mientras que a través de las Matriarcas la revelación fue

también en el nivel del temor, con dos pies, etc.:

La pregunta es por qué los Patriarcas trajeron una revelación únicamente de amor, un pie, mientras que las

Matriarcas trajeron también una revelación de temor, dos pies.

ולכאורה האבות הן במדרגה גדולה מן האמהות כי המה בחי׳ משפיעים בחינת דכר והאמהות הם

בחינת מקבלים בחינת נקבה.

a primera vista, los Patriarcas se encuentran en un rango más elevado que las Matriarcas, pues co‐

rresponden al nivel de quienes dan, el nivel masculino, mientras que las Matriarcas corresponden

al nivel de quienes reciben, el nivel femenino.

Sin duda, los Patriarcas ocupan un rango más elevado: son quienes dan, el aspecto masculino, y las Matriar‐

cas son quienes reciben, el aspecto femenino.

אך האמת הוא ודאי כן שהמה בחי׳ מקבלים אבל הם גבוהים מן האבות במדרגה אחת והמה השפיעים.

Pero la verdad es que, ciertamente, ellas corresponden al nivel de quienes reciben; sin embargo,

en un aspecto están por encima de los Patriarcas, y ellas son quienes dan.

La respuesta es que las Matriarcas efectivamente son quienes reciben, pero en un aspecto están por encima

de los Patriarcas y ellas mismas son quienes dan.
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דהנה בשרה נאמר כל אשר תאמר אליך שרה154 שמע בקולה שהיה אברהם צריך לקבל ממנה

155 וברבקה נאמר טובת מראה מאד בלי גבול ,156 וכמארז״ל שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות157,

ותרד העינה ותמלא כדה ותעל158 ותאמר שתה

Pues acerca de Sará se dice: “Todo lo que Sará te diga, escucha su voz”, porque Avraham tenía que

recibir de ella; y, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, Avraham era secundario a

Sará en profecía. Y acerca de Rivká se dice: “muy hermosa de aspecto”, sin límite; “y bajó al ma‐

nantial, llenó su cántaro y subió”; “y dijo: ‘Bebe,

D'os le dijo a Avraham: “Todo lo que Sará te diga, escucha su voz”: él tenía que recibir de ella, y los Sabios

dicen que era secundario a ella en profecía. Acerca de Rivká, la Torá dice que era “muy hermosa de

aspecto”; “muy” (meod) significa sin límite. También relata que bajó al manantial y sacó agua.

וגם לגמליך כו׳ שהיתה גם כן בחינת משפיע ותרד העינה שבחינת חכמה כ״ד ספרים159 הם בחינת

ירידה נגדה )ועמ״ש בזה בפ׳ תולדות(

y también para tus camellos’”, etc., pues ella también correspondía al nivel de quien da. Y “bajó al

manantial”: pues el nivel de Jojmá, los veinticuatro libros, representa un descenso en relación con

ella. (Véase también lo escrito sobre esto en Parshas Toldos.)

Al ofrecer agua a Eliezer y a sus camellos, Rivká fue quien dio. “Bajó al manantial”: Jojmá, los veinticuatro

libros de las Escrituras, representa un “descenso” en relación con ella; el texto remite a lo tratado sobre esto

en Parshas Toldos.

ולהבין זאת דהנה ארז״ל שלשה הטעימן הקב״ה160 בעולם הזה מעין עולם הבא161 אברהם יצחק ויעקב

שנאמר בהם בכל מכל כל כו׳.

Para comprender esto, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “A tres, el Santo, bendito

sea, les dio en este mundo una probada del Mundo Venidero: Avraham, Yitzjak y Yaakov, pues acer‐

ca de ellos se dice: ‘con todo’, ‘de todo’, ‘todo’”, etc.

Para explicarlo, el maamar cita la enseñanza del Talmud de que D'os dio a los tres Patriarcas, en este mun‐

do, una probada del Mundo Venidero, pues la Torá dice de ellos: “con todo”, “de todo”, “todo”.

והנה לעתיד כתיב נקבה תסובב גבר162 היינו שיתעלה בחינת המקבל ויהיה למעלה מבחי׳ דכר

המשפיע אשת חיל עטרת בעלה163 כו׳

Ahora bien, acerca del futuro está escrito: “Una mujer rodeará a un hombre”; es decir, el nivel de

quien recibe será elevado y estará por encima del nivel masculino, de quien da: “Una mujer virtuo‐

sa es la corona de su marido”, etc.

Acerca del futuro está escrito: “Una mujer rodeará a un hombre”: quien recibe se elevará por encima de

quien da, como en “Una mujer virtuosa es la corona de su marido”.
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מחמת שסוף מעשה במחשבה תחלה כו׳ )שם ב״ן שרשו164 למעלה משם מ״ה כו׳( ומפני שהאבות
הטעימן מעין עולם הבא165

porque «lo último en la acción está primero en el pensamiento», etc. (el Nombre Ban tiene su raíz

por encima del Nombre Mah, etc.). Y porque a los Patriarcas se les dio a saborear algo del Mundo

Venidero,

Esto se debe a que «lo último en la acción está primero en el pensamiento»: lo que aparece al final del orden

de la creación estaba primero en la intención original. En términos cabalísticos, el Nombre Ban (el Nombre

Havaiá desarrollado hasta el valor numérico 52, asociado con quien recibe) tiene su raíz por encima del

Nombre Mah (desarrollado hasta 45, asociado con quien da).

ולכן היה אצלם גם כן בחי׳ זו שהיו מקבלים מהאמהות כו׳ אף שודאי האמהות היו בחינת נוק׳ בחינת

מקבלים רק שיש ב׳ בחי׳.

por eso ellos también tenían este nivel: recibían de las Matriarcas, etc.; aunque las Matriarcas eran

ciertamente el nivel de Nukvá, el nivel de quienes reciben. Sin embargo, hay dos niveles:

Como los Patriarcas saborearon el Mundo Venidero, ya tenían algo de ese estado futuro, en el que recibían

de las Matriarcas, aunque, según el orden de las cosas, las Matriarcas eran Nukvá, quienes reciben.

מלמעלה למטה היו האבות משפיעים והאמהות מקבלים. אבל מלמטה למעלה בבחינת או״ח היו

האמהות למעלה במדרגה סוף מעשה כו׳

de arriba hacia abajo, los Patriarcas daban y las Matriarcas recibían; pero de abajo hacia arriba, en

el nivel de la luz de retorno, las Matriarcas estaban en un rango más elevado: «lo último en la ac‐

ción», etc.

Hay dos direcciones. De arriba hacia abajo, los Patriarcas dan y las Matriarcas reciben; de abajo hacia arri‐

ba, en la «luz de retorno» (Or Jozer), la luz que asciende desde abajo, las Matriarcas ocupan un rango más

elevado, como en «lo último en la acción».

)ועמ״ש לקמן בביאור על פסוק כי על כל כבוד166 ועל פסוק הראיני את מראיך167 ובביאור על פסוק
168 עלי באר(

(y véase lo escrito más adelante, en la explicación del versículo «Porque sobre toda la gloria», y del

versículo «Déjame ver tu aspecto», y en la explicación del versículo «Brota, oh pozo»);

El texto remite a sus explicaciones posteriores en Likkutei Torah sobre «Porque sobre toda la gloria», sobre

«Déjame ver tu aspecto» y sobre «Brota, oh pozo».
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169 ותחלה בסוף שיש בסוף מבחינת תחלה סוף מעשה ,170 כי כן כל מדות דקדושה נעוץ סופן בתחלתן

כו׳

pues así ocurre con todos los atributos de santidad: «su final está insertado en su principio», y el

principio, en el final, porque en el final hay [algo] del nivel del principio: «lo último en la acción»,

etc.;

Esto sigue una regla general enunciada en Sefer Yetzirá: en todos los atributos de santidad, «su final está in‐

sertado en su principio», de modo que el último nivel contiene algo del primero.

ובבחינת ההשתלשלות הוא סוף במדרגה כו׳ )וכמ״ש ע״פ השמים כסאי והארץ הדום רגלי171 כו׳( וזהו

למעלה בחינות אבות ואמהות וגם למטה יש שני הבחי׳

mientras que, en el orden de la hishtalshelut, ocupa el último lugar en rango, etc. (como está es‐

crito en la explicación de «Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis pies», etc.). Esto

se refiere a los niveles de los Patriarcas y las Matriarcas en lo Alto; y también abajo existen estos

dos niveles,

En el orden descendente, lo último es lo más bajo, aunque su raíz sea la más elevada; el texto remite a su ex‐

posición sobre «Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis pies». Los dos niveles de los Patriar‐

cas y las Matriarcas en lo Alto tienen su contraparte abajo.

והיינו תורה ומצות שבבחי׳ א׳ תורה גדולה כמארז״ל גדול תלמוד שמביא לידי מעשה172 דהיינו ע״י

חכמת התורה יודעים האיך לעשות המצות כידוע

es decir, la Torá y las mitzvot. En un sentido, la Torá es más grande, como dijeron nuestros Sabios,

de bendita memoria: «El estudio es grande, pues conduce a la acción»; esto significa que, median‐

te la sabiduría de la Torá, uno sabe cómo cumplir las mitzvot, como es sabido;

Abajo, los dos son la Torá y las mitzvot. En un sentido, la Torá es más grande: el Talmud enseña que «el estu‐

dio es grande, pues conduce a la acción», ya que solo mediante la Torá se sabe cómo cumplir las mitzvot.

ואם אין עושים כן רק באופן אחר אין זו מצוה ובבחי׳ ב׳ מצוה גדולה גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

y si no se hace así, sino de otra manera, no es una mitzvá. En el segundo sentido, la mitzvá es más

grande: «El estudio es grande, pues conduce a la acción»;

Una mitzvá realizada de cualquier manera distinta de la que prescribe la Torá no es una mitzvá. Pero en el

otro sentido la mitzvá es más grande: el estudio es grande porque conduce a la acción, de modo que la ac‐

ción es el objetivo.
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נמצא המעשה היא גדולה173 ולא המדרש עיקר174 אלא המעשה175 כו׳ והיינו מפני ששרש המצות הוא

בבחי׳ כתר תר״ך עמודי אור176 כידוע תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך ששרשם בבחינת כתר
וכמ״ש והחכמה תחיה בעליה177

De ello se desprende que la acción es más grande y que «no el estudio es lo principal, sino la ac‐

ción», etc. Esto se debe a que la raíz de las mitzvot está en el nivel de Kéter, los «620 pilares de

luz», como es sabido: las 613 mitzvot de la Torá y las 7 de los Sabios suman 620, cuya raíz está en

el nivel de Kéter. Y como está escrito: «la sabiduría da vida a sus poseedores (be’aleha)»,

Así, la acción es más grande, como dice la Mishná: «no el estudio es lo principal, sino la acción». La razón es

que las mitzvot tienen su raíz en Kéter, los «620 pilares de luz» —613 mandamientos de la Torá y 7 rabínicos

—, que está por encima de Jojmá; y esto es «la sabiduría da vida a sus poseedores».

דהיינו בבחי׳ מלמעלה למטה החכמה מחיה המצות דהיינו שע״י חכמת התורה יודעים היאך לעשות

המצוה

es decir, en el aspecto de arriba hacia abajo: la sabiduría da vida a las mitzvot; esto significa que,

por medio de la sabiduría de la Torá, uno sabe cómo cumplir la mitzvá;

Leído de arriba hacia abajo, la sabiduría da vida a las mitzvot: por medio de la sabiduría de la Torá uno sabe

cómo cumplirlas.

אבל אעפ״כ המצות הם בעליה של החכמה ששרשם של המצות הם גבוהים במדרגה מבחי׳ החכמה כו׳
178 )ועמ״ש מזה בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב(

pero, a pesar de todo, las mitzvot son las poseedoras de la sabiduría, pues la raíz de las mitzvot es

más elevada en rango que el nivel de Jojmá, etc. (y véase lo escrito acerca de esto en el discurso

que comienza «Vi, y he aquí un candelabro de oro»).

Sin embargo, las mitzvot son las «poseedoras» de la sabiduría, porque su raíz es más elevada que Jojmá. El

texto remite al discurso sobre «Vi, y he aquí un candelabro de oro», en Likkutei Torah, Behaalosecha.

וזהו מדלג על ההרים בזכות התורה שהתורה נקר׳ ג״כ הר ישאו הרים שלום179 והתורה נקרא שלום ה׳

עוז לעמו

Y esto es «saltando sobre las montañas»: por el mérito de la Torá, pues la Torá también es llamada

montaña: «Los montes traerán paz». Y la Torá es llamada paz: «D'os dará fuerza a Su pueblo;

Ahora el versículo se aplica aquí: «saltando sobre las montañas» alude al mérito de la Torá, pues la Torá es

llamada montaña, como en «Los montes traerán paz», y la Torá es llamada paz.
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180 ה׳ יברך את עמו בשלום או יחזק במעוזי181 יעשה שלום לי שלום יעשה לי כו׳ והמצות נקראו יתן

ג״כ שלום והיה מעשה הצדקה שלום182 כו׳.

D'os bendecirá a Su pueblo con paz»; «O que se aferre a Mi fortaleza, para hacer paz conmigo; paz

hará conmigo», etc. Y también las mitzvot son llamadas paz: «Y la obra de la justicia será paz», etc.

Salmos 29:11 vincula la «fuerza» que D'os da a Su pueblo con la paz, y la frase de Isaías «que se aferre a Mi

fortaleza… para hacer paz conmigo» expresa lo mismo; el texto aplica ambas a la Torá. También las mitzvot

son llamadas paz: «la obra de la justicia será paz».

כי יש שני בחינת שלום מלמעלה למטה ומלמטה למעלה ועל ידי התורה נגלה בחי׳ הארה הנ״ל

בבחינת אהבה

Pues hay dos niveles de paz: de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba. Y por medio de la Torá se

reveló el nivel de la iluminación mencionada anteriormente en el aspecto del amor,

Hay dos clases de paz: de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba. Por medio de la Torá, la revelación se

manifestó solo como amor, como un pie.

שהוא בחי׳ רגל א׳. מקפץ על הגבעות היינו בזכות המצות כי המצות נק׳ גבעות כמ״ש וגבעות
184 בצדקה183 כו׳.

que es el aspecto de un solo pie. «Saltando sobre las colinas» alude al mérito de las mitzvot, pues

las mitzvot son llamadas colinas, como está escrito: «y las colinas, mediante la justicia», etc.

«Saltando sobre las colinas» alude al mérito de las mitzvot, que el versículo llama «colinas» en «y las colinas,

mediante la justicia». Las mitzvot, cuya raíz es más elevada que la sabiduría de la Torá, hicieron posible la

revelación sobre ambos pies.

ועל ידי המצות נגלה בחי׳ הארה הנ״ל בחינת הוא ושמו בלבד כו׳ בבחינת ב׳ רגלים

Y por medio de las mitzvot se reveló el nivel de la iluminación mencionada antes, el nivel de «Él y

Su Nombre solamente», etc., en el nivel de dos pies,

Por medio de las mitzvot, la revelación de «Él y Su Nombre solamente» llegó sobre dos pies.

היינו בבחינת יראה גם כן מפני שהמצות בשרשם הם למעלה במדרגה מבחי׳ התורה כו׳ ע״כ על ידם

יכול להתגלות בבחי׳ יראה גם כן

es decir, también en el nivel del temor, porque las mitzvot, en su raíz, están en un grado superior

al nivel de la Torá, etc.; por eso, por medio de ellas, también puede revelarse en el nivel del temor.

Es decir, también llegó como temor, porque la raíz de las mitzvot es superior a la sabiduría de la Torá; por

eso, mediante ellas, la revelación pudo alcanzar también el nivel del temor.

21
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וזהו הכל בבחינת יצ״מ וכתיב הנה בא לשון הוה ולשון עתיד ג״כ שאז יהיה ג״כ בחינת גילוי והארה

גדולה זו שלמעלה מבחי׳ ההשתלשלות בחי׳ דילוג כמ״ש כימי צאתך185 מארץ מצרים אראנו נפלאות

Y todo esto corresponde al nivel de la salida de Egipto. Y está escrito: «He aquí que viene», una ex‐

presión en presente y también en futuro, pues entonces también tendrá lugar el nivel de esta reve‐

lación y de esta gran iluminación, que está por encima del nivel de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), el nivel de un salto, como está escrito: «Como en los días de tu salida de la

tierra de Egipto, le mostraré maravillas»;

Todo esto ocurrió en la salida de Egipto. Pero «viene» (ba) puede leerse en presente y también en futuro:

esta misma revelación, por encima de la cadena descendente de los mundos y mediante un salto, volverá a

producirse, como dice Mijá: «Como en los días de tu salida de la tierra de Egipto, le mostraré maravillas».

דהיינו שיתגלה בבחינה זו נפלאות שהיה בבחי׳ פלא מופלא ומכוסה כמו שהיה בבחינת יציאת מצרים

כו׳ שנגלה עליהם אז מבחינת מלך כו׳ סתימו דכל סתימין להיות בגילוי ובמורא גדול כו׳.

es decir, en este nivel se revelarán maravillas que estaban en el nivel de lo maravilloso, oculto y

encubierto, como ocurrió en la salida de Egipto, etc., cuando entonces se reveló a ellos, desde el

nivel de Rey, etc., «lo más oculto de todo lo oculto» (setimu dechol setimin), de modo que estuviera

revelado, «y con gran temor», etc.

Las «maravillas» son aquello que estaba completamente oculto, como en la salida de Egipto, cuando el Rey,

«lo más oculto de todo lo oculto», se reveló abiertamente, con gran temor.

כן יהיה לעתיד ג״כ אראנו נפלאות כו׳ ועמ״ש במ״א בפי׳ אשר עשה עמכם להפליא186 והיינו ע״י תורה

ומצות שעושים עתה ממשיכים בחי׳ זו

Así será también en el futuro: «Le mostraré maravillas», etc. Y véase lo escrito en otro lugar acerca

de la explicación de «quien ha obrado maravillosamente con ustedes». Esto significa que, por me‐

dio de la Torá y las mitzvot que cumplimos ahora, hacemos descender este nivel;

Así será también en el futuro. Por medio de la Torá y las mitzvot que cumplimos ahora ya hacemos descen‐

der este nivel; el texto remite a su explicación, en otro lugar, de «quien ha obrado maravillosamente con

ustedes».
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 2 2 – 2 3

La gacela y la Cuenta

רק שעתה אינה בגילוי ולעתיד יהיה בחי׳ זו בגילוי וראו כל בשר187 כו׳ )ועמ״ש ע״פ כי ההרים

ימושו188 כו׳ וחסדי מאתך לא ימוש189 כו׳(:

solo que ahora no está revelado, mientras que en el futuro este nivel estará revelado: «Y toda carne

verá», etc. (Y véase lo escrito sobre «Porque los montes se apartarán», etc., «pero Mi bondad no se

apartará de ti», etc.)

Ahora este nivel permanece oculto; en el futuro se revelará, como dice Yeshayahu: «Y toda carne verá». El

texto remite a su exposición de «Porque los montes se apartarán… pero Mi bondad no se apartará de ti», pa‐

saje que la nota de Kehot sugiere que es el de Likkutei Torah, Ki Seitzei, donde los montes representan a los

Patriarcas.

ה דומה דודי לצבי190 וגו׳. הנה ארז״ל שנמשל לצבי191 מה צבי מחזיר ראשו לאחוריו192 כו׳.

5. «Mi amado es como una gacela», etc. Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron

que Él es comparado con una gacela: así como la gacela vuelve la cabeza hacia atrás, etc.

El capítulo 5 pasa al versículo siguiente: «Mi amado es como una gacela». Los Sabios (la nota de Kehot cita al

Zóhar) dicen que D'os es comparado con una gacela porque esta vuelve la cabeza hacia atrás.

וענין משל זה הוא למעלה גם כן מחזיר ראשו לאחוריו היינו בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא193 ואף

למעלה מבחינת חכמה

Y el sentido de esta analogía es que también Arriba Él «vuelve la cabeza hacia atrás»: esto alude al

nivel de «sabio, pero no con una sabiduría conocida», e incluso a un nivel por encima de Jojmá,

Arriba, la «cabeza» que vuelve hacia atrás es el nivel por encima de Jojmá, que el Tikkunei Zóhar describe

diciendo que D'os es «sabio, pero no con una sabiduría conocida».

דהיינו קרקפתא דתפילין גלגלתא דחפיא על מוחא ירד ונשתלשל בבחינת אחוריים היינו בחי׳ מצות

שהם הכל בדברים גשמיים כמו ציצית ותפילין בבחי׳ אחוריים כו׳. ושרשם מבחי׳ כת״ר תר״ך כו׳.

es decir, «el cráneo de los tefilín», «el Cráneo (Gulgalta) que cubre el cerebro», descendió y se fue

desplegando por etapas hasta el nivel de la parte posterior; esto es, el nivel de las mitzvot, que con‐

sisten todas en cosas físicas, como tzitzit y tefilín, en el nivel de la parte posterior, etc. Y su raíz

está en el nivel de Kéter, [que es] 620, etc.;

Este es el «cráneo» sobre el cual se colocan los tefilín, «el Cráneo que cubre el cerebro»: Kéter, por encima

del intelecto. Descendió hasta la «parte posterior», las mitzvot, que se cumplen con cosas físicas como tzitzit

y tefilín; sin embargo, su raíz está en Kéter, el «620» (el valor numérico de כתר).
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דהיינו שנמשך ונתלבש רצונו הפשוט שלמעלה מבחי׳ חכמה אפילו מבחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

בדברים גשמיים למטה דוקא

es decir, Su voluntad simple, que está por encima del nivel de Jojmá, incluso por encima del nivel

de «sabio, pero no con una sabiduría conocida», etc., fue atraída y revestida específicamente en co‐

sas físicas de abajo,

Es decir, la voluntad simple de D'os, que está por encima de toda sabiduría, se reviste específicamente en las

cosas físicas de abajo.

כמו כל המצות כו׳ )ועמ״ש מזה גם כן בד״ה ויושט המלך לאסתר194 כו׳( וזה הכל היה בפסח בחינת

יציאת מצרים בחי׳ דילוג כו׳

como todas las mitzvot, etc. (y véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «Y

el rey extendió hacia Ester», etc.). Y todo esto tuvo lugar en Pésaj, el nivel de la salida de Egipto, el

nivel de un salto, etc.,

Esto ocurre con cada mitzvá; el texto remite al discurso de Torah Ohr sobre «Y el rey extendió hacia Ester».

Todo esto tuvo lugar en Pésaj, en la salida de Egipto, mediante un salto.

שלא היו ישראל ראויים לזה שהיו במצרים בתכלית השפלו׳ ולא היה אתערותא דלתתא כלל רק

שנגלה כביכול מעצמו בבחי׳ דילוג כו׳

pues Israel no era digno de ello, ya que en Egipto se encontraba en la mayor bajeza, y no hubo en

absoluto un despertar desde abajo; más bien, se reveló, por así decirlo, por sí mismo, mediante un

salto, etc.

Israel no lo merecía, pues en Egipto se encontraba en una condición extremadamente baja, sin ningún des‐

pertar desde abajo; la revelación llegó, por así decirlo, por sí misma, mediante un salto.

אבל אח״כ נאמר קומי לך195 היינו בחי׳ ספירה היום יום א׳ לעומר כו׳ שהיו ישראל סופרים כל ימי

הספירה196 מ״ט יומין והיינו לטהר כל המדות כידוע שיש ז׳ מדות.

Pero después se dice: «Levántate» (kumi laj), es decir, el nivel de la cuenta: «Hoy es el primer día

del Ómer», etc. Pues Israel contaba todos los días de la Cuenta: cuarenta y nueve días; esto tenía

por objeto purificar todos los midot, porque, como es sabido, hay siete midot,

Después viene «Levántate»: la Cuenta del Ómer, «Hoy es el primer día del Ómer». Israel contó cuarenta y

nueve días para purificar los siete midot.
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וכ״א כלולה מז׳ והוא מ״ט והיינו הכנת עצמם שיהיו בחי׳ כלי לקבל בחי׳ גילוי אלקות שיהיה אח״כ

בשבועות מתן תורה שאז נגלה ג״כ בחי׳ גילוי שלמעלה מההשתלשלות בחי׳ כתר כו׳

y cada una está compuesta de siete, lo que da cuarenta y nueve. Esta fue la preparación de ellos

para llegar a ser un recipiente capaz de recibir la revelación divina que tendría lugar después, en

Shavuot, cuando se entregó la Torá. Entonces también se reveló el nivel de revelación que está por

encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), el nivel de Kéter, etc.;

Cada uno de los siete atributos emocionales incluye a los siete, cuarenta y nueve en total. La Cuenta preparó

a Israel para ser recipientes de la revelación de Shavuot, cuando se entregó la Torá y se reveló nuevamente

el nivel de Kéter, por encima de la cadena de los mundos.

רק שאז נגלה ה׳ פב״פ כו׳ כי היו אז ישראל ג״כ בבחי׳ פנים בחי׳ כלי לקבל גילוי אלקות ע״י עבודתם

וע״י ספירה כו׳.

solo que entonces D'os se reveló “cara a cara”, etc., pues entonces también Israel estaba en el ni‐

vel de “cara”, en el nivel de un recipiente capaz de recibir la revelación divina, mediante su servi‐

cio y mediante la Cuenta, etc.

En Shavuot, sin embargo, D'os habló “cara a cara”, porque Israel también era un “rostro”: recipientes pre‐

parados por medio de su propio servicio y de la Cuenta.

והיינו ע״י אתעדל״ת. אבל לא כמו שהיה בפסח בחי׳ מצה כו׳ שלא הספיק בצקת כו׳.

Y esto se logra mediante un despertar desde abajo. Pero no fue como en Pesaj, el nivel de la matzá,

etc., cuando “la masa no tuvo tiempo”, etc.

Esto ocurrió mediante un despertar desde abajo, a diferencia de Pesaj, cuando la revelación llegó antes de

que la masa tuviera tiempo de leudar.

ואדרבה בשבועות היו מביאים לחם מצה )והיינו לפי שנזדככו המדות כו׳ ואז ההתנשאות אינה אלא

בבחי׳ הקדושה המתנשא מימות עולם כו׳ וכמ״ש מזה גבי שבועות בד״ה וידבר אלקים197 כו׳ ע״ש(.

Al contrario, en Shavuot traían pan leudado (y esto se debía a que los atributos emocionales se ha‐

bían refinado, etc.; entonces, la elevación solo corresponde al ámbito de la santidad: “que se eleva

desde los días de antaño”, etc.; y sobre esto está escrito acerca de Shavuot, en el discurso que co‐

mienza “Y habló Elokim”, etc.; véase allí).

En Shavuot, por el contrario, la ofrenda era pan leudado: los dos panes que la Torá ordena hornear con ja‐

metz (la impresión dice לחם מצה, pero el contraste exige חמץ). Una vez refinados los atributos emocionales, el

“elevarse” solo tiene lugar en la santidad: es la elevación de D'os, “que se eleva desde los días de antaño”. El

texto remite al discurso sobre “Y habló Elokim” (Likkutei Torah, Bamidbar).
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E N  L A  A V O DÁ

Al contemplar que toda la vida de los mundos no es más que el Nombre de D'os, mientras que Su esencia

permanece intacta y muy por encima de todo, la persona debe sentir amargura por su propia distancia de la

Divinidad. Esa amargura despierta la abundante compasión de D'os y conduce a la autoanulación de la

matzá: «Anula tu voluntad», cuidándola para que nunca se convierta en la autoexaltación del jametz. El ser‐

vicio propio de Israel —la primera matzá y la Cuenta del Ómer, que refina los midot— los convierte en vasi‐

jas para la revelación; y por medio de la Torá y las mitzvot que se cumplen ahora ya se hace descender la re‐

velación oculta del Éxodo, que se manifestará en el futuro.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. La Hagadá explica la matzá mediante una revelación que llegó después de la medianoche, aunque hay

que comer la matzá antes de la medianoche. ¿Cómo responde a esto la distinción del maamar entre dos

matzot?

2. ¿Cuál es la diferencia entre «el reinado de todos los mundos» y «Tu reinado», y por qué solo el nivel supe‐

rior podía sacar a Israel de Mitzraim?

3. ¿Por qué se coloca el maror en la línea central del plato del séder y no a la izquierda, y qué enseña esto so‐

bre la amargura en el servicio a D'os?

4. ¿Por qué la revelación llegó sobre un pie por medio de los Patriarcas y sobre dos por medio de las Ma‐

triarcas, y cómo aparece este mismo par abajo como Torá y mitzvot?

5. ¿En qué se diferencia «Levántate», la Cuenta del Ómer, del «salto» de Pésaj, y por qué se podía ofrecer pan

leudado en Shavuot?

וזהו קומי לך בחי׳ קימה מלמטה למעלה דקאי על בחי׳ ספירה שאחר הפסח כדי שיהיה בחי׳ פב״פ

ולעתיד יהיה ג״כ בחי׳ גילוי זה שלמעלה מהשתלשלות סתימו כו׳ אראנו נפלאות198 כו׳:

Y esto es “Levántate”: el nivel de elevarse de abajo hacia arriba, que se refiere a la Cuenta después

de Pesaj, para que haya el nivel de “cara a cara”. Y en el futuro también habrá este nivel de revela‐

ción que está por encima de la cadena descendente de los mundos, “lo más oculto”, etc.: “Le mos‐

traré maravillas”, etc.

“Levántate” es elevarse de abajo hacia arriba: la Cuenta después de Pesaj, que conduce a “cara a cara”. En el

futuro regresará la revelación que está por encima de la cadena de los mundos, lo más oculto: “Le mostraré

maravillas”.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

קול דודי

La nota de Kehot dice que allí está impresa la transcrip‐

ción (hanajá) de este discurso hecha por el Rebe Mitteler,

en p. 40.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ט ע׳ מ. בבוך 4 נמצא מאמר
זה בין מאמרי פסח אחר ד״ה ואכלתם אכול וקודם ד״ה להבין מ״ש בהגדה
מצה זו בפ׳ צו יא, ג. ובזה מתורץ מה שכתוב לקמן יד, ד ”וכמ״ש ג״כ
)לקמן( בפ׳ במדבר”. במהדו״ק סבר לסדר מאמר זה בין מאמרי פסח. הגהות

וקיצורים באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רמה. וע׳ רנ )בבוך 1376 רשום עליו
”קיצור מד״ה קול דודי שבלק״ת(. ע׳ רנב. ונדפסו גם באוה״ת ויקרא כרך ג

ע׳ תשסח. ביאור שם ע׳ תשעה. באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתפד מציין כ״ק
מהורש״ב ”נר׳ שייך לדרוש קול דודי שבלק״ת” ע״ש. ראה להלן בהוספות
להערות וציונים השוואה לד״ה זה. נזכר באוה״ת שופטים ע׳ תתלה. שה״ש
ע׳ רפב. ובבוך 1039 נרשם בגוכתי״ק הצ״צ ברשימת המאמרים המבארים
”ענין מצה”. הובא באור התורה בראשית )מ, ב(. וע׳ ביכעל קטן שמינית

בויגין שתח״י )עב, ב(. עם תוס׳ ביאור ע״ז באורך, יעו״ש היטיב. ]כ[.

1

Rabí Yehudá interpreta “La voz de mi amado” como las

palabras de Moshé a Israel, diciéndoles que serían redimi‐

dos: ellos preguntaron cómo sería posible, pues D'os le

había dicho a Avraham que serían cuatrocientos años y

solo habían transcurrido doscientos diez; él respondió que

D'os “salta” por encima de los cómputos y de los plazos fi‐

jados. El texto toma esto como el sentido llano de “saltar”.

Shir HaShirim Rabbah 2:8:1שיר השירים רבה ב׳:ח׳:א׳

י בִּ נָן. רַ בָּ רַ יָה וְ מְ חֶ י נְ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ נֵּה זֶה בָּא, רַ י הִ סדרא תנינא קוֹל דּוֹדִ
ר אָמַ בָּא וְ ה שֶׁ עָ שָׁ ה, בְּ נֵּה זֶה בָּא, זֶה משֶׁ י הִ ר: קוֹל דּוֹדִ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ין, אָלִ גְ יאַךְ אָנוּ נִ נוּ, הֵ בֵּ ה רַ רוּ לוֹ משֶׁ ין, אָמְ אָלִ גְ ם נִ שׁ זֶה אַתֶּ חֹדֶ ל, בְּ אֵ רָ יִשְׂ לְ
נּוּ עִ דוּם וְ עֲבָ ם )בראשית טו, יג(: וַ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ הֲלֹא אָמַ וַ

ר נָה, אָמַ ר שָׁ שֶׂ עֶ יִם וְ אתַ לָּא מָ נוּ אֶ יָדֵ ין בְּ ן אֵ יִ עֲדַ נָה, וַ אוֹת שָׁ בַּע מֵ ם אַרְ אֹתָ
ג לֵּ דַ לָּא מְ יכֶם אֶ בּוֹנוֹתֵ שְׁ חֶ יט בְּ בִּ ינוֹ מַ כֶם אֵ לַּתְ אֻ גְ ץ בִּ פֵ הוּא חָ יל וְ ם הוֹאִ הֶ לָ

לָּא … ין כָּאן אֶ מוּרִ אֲ בָעוֹת הָ ים וּגְ רִ ין הָ ים, אֵ רִ הָ ל הֶ עַ
«¡La voz de mi amado! He aquí que viene, saltando por los

montes y brincando por las colinas» (Cantar de los Cantares

2:8). «¡La voz de mi amado! He aquí que viene»: rabí Yehudá,

rabí Nejemiá y los Sabios. Rabí Yehudá dice: «¡La voz de mi

amado! He aquí que viene»: esto es Moisés, cuando vino y

dijo a Israel: «En este mes seréis redimidos». Ellos le dije‐

ron: «Moisés, nuestro maestro, ¿cómo seremos redimidos?

¿Acaso el Santo, bendito sea, no dijo a Abraham: “Los escla‐

vizarán y los afligirán durante cuatrocientos …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

2

קול דודי הנה זה בא . . דומה דודי לצבי

“¡La voz de mi amado! He aquí que viene, saltando sobre

las montañas, brincando sobre las colinas”. El versículo

sobre el que se construye todo el maamar.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, ח-ט.

3

La nota de Kehot remite a Song of Songs 2:8–9 para estas

palabras.

Song of Songs 2:8–9שיר השירים ב׳:ח׳-ט׳

י ה דוֹדִ בָעוֹת: דּוֹמֶ גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

לֹּנוֹת  חַ ן־הַ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ לִ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ מֵ

¡La voz de mi amado! He aquí que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas. Mi amado es semejante

a una gacela o a un joven ciervo; he aquí que está detrás de

nuestro muro, mira por las ventanas, atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

דומה דודי לצבי

“Mi amado es como una gacela o un cervatillo”. El maa‐

mar vuelve a este versículo en su último capítulo.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mi amado es semejante a una gacela o a un joven ciervo; he

aquí que está detrás de nuestro muro, mira por las ventanas,

atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ויהי בחצי הלילה

“Y sucedió a medianoche que D'os hirió a todo primogé‐

nito en la tierra de Egipto”. La revelación durante el Éxo‐

do tuvo lugar a medianoche.

Exodus 12:29שמות י״ב:כ״ט

ב יֹּשֵׁ עֹה הַ רְ כֹר פַּ בְּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ כָּה כׇל־בְּ ה׳ הִ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ
ה: מָ הֵ כוֹר בְּ כֹל בְּ בּוֹר וְ ית הַ בֵ ר בְּ י אֲשֶׁ בִ שְּׁ כוֹר הַ ד בְּ אוֹ עַ סְ ל־כִּ עַ

Y aconteció que, a medianoche, D'os hirió a todos los pri‐

mogénitos en la tierra de Egipto, desde el primogénito del

faraón, que estaba sentado en su trono, hasta el primogéni‐

to del cautivo que estaba en la cárcel, y a todos los primogé‐

nitos del ganado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יב, כט. באוה״ת שה״ש ע׳ רמה יש הגהה לכאן.

6
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

La nota de Kehot remite a Ruth 3:8 para estas palabras.

Ruth 3:8רות ג׳:ח׳

יו: לֹתָ  גְּ רְ ה שֹׁכֶבֶת מַ שָּׁ נֵּה אִ הִ פֵת וְ לָּ יִּ ישׁ וַ אִ ד הָ יֶּחֱרַ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ

Y aconteció que, a medianoche, el hombre se sobresaltó, se

volvió y vio que una mujer yacía a sus pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

שהפסח אינו נאכל אלא עד חצות

El Talmud atribuye a Rabí Elazar ben Azaryah la opinión

de que el sacrificio de Pésaj puede comerse solo hasta la

medianoche, y Rava dictamina que, según él, quien come

matzá después de la medianoche hoy en día no ha cumpli‐

do con la obligación, pues la matzá se compara con el sa‐

crificio de Pésaj.

Pesachim 120b:8–9פסחים ק״כ ב:ח׳-ט׳

יּוֹם — ים בַּ שִׁ דָ כָל כַּקֳּ א נֶאֱ לָה״? יָכוֹל יְהֵ יְ לַּ ר ״בַּ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ ן, מָ ם כֵּ אִ
י בִּ רַ יוֹם. וְ כָל בְּ ינוֹ נֶאֱ אֵ כָל, וְ יְלָה הוּא נֶאֱ לַּ לָה״, בַּ יְ לַּ ר: ״בַּ מוּד לוֹמַ לְ תַּ

ר הוּא יְלָה אַחֵ י לַ עוֹטֵ מַ י לֵקהּ לְ עֵ יבְּ יד לֵקהּ? מִ בֵ אי עָ זֶּה״ מַ אי ״הַ יבָא, הַ עֲקִ
ים שִׁ דָ ים קָ לָמִ ים, וּשְׁ לִּ ים קַ שִׁ דָ ח קָ סַ יל וּפֶ ינָא: הוֹאִ ךְ אָמֵ תָּ עְ א דַּ קָ לְ א. סָ תָ אֲ דַּ

ח; סַ ד, אַף פֶּ חָ יְלָה אֶ לַ ים וְ נֵי יָמִ שְׁ ים לִ כָלִ ים נֶאֱ לָמִ ה שְׁ ים — מָ לִּ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים קכ, ב. וש״נ.

8

על מצות ומרורים

Acerca del segundo Pésaj: “lo comerán con matzot y hier‐

bas amargas”. El versículo vincula la matzá y las hierbas

amargas con el sacrificio de Pésaj.

Numbers 9:11במדבר ט׳:י״א

ים רֹרִ צּוֹת וּמְ ל־מַ יִם יַעֲשׂוּ אֹתוֹ עַ בַּ רְ עַ ין הָ ר יוֹם בֵּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
הוּ: לֻ יֹאכְ

en el segundo mes, el día catorce, al atardecer, la celebra‐

rán; la comerán con pan ázimo y hierbas amargas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ט, יא.

9

הנה ארז״ל עד שלא נברא העולם
Or HaTorah sobre Vayikra remite a varias obras de Kabalá

y Jasidut donde se explica la enseñanza “Antes de que el

mundo fuera creado, estaban Él y Su Nombre solos”; Or

HaTorah sobre Bo también la trata.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרכו שמציין לכמה ספרי קבלה ודא״ח
שמבואר ענין זה. וראה גם באוה״ת פ׳ בא ע׳ שח.

10

ארז״ל עד שלא נברא העולם
La explicación sobre “Mis Shabatot guardarán” en Behar

comienza con esta enseñanza: los nombres son lo que une

las luces con las vasijas, así como el nombre de una perso‐

na es la forma en que se dirige a quienes la llaman, aun‐

que, cuando está sola, no necesita ningún nombre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פדר״א )פ״ג(. ]כ[. ראה לעיל פ׳ בהר מג, ב ובמ״מ לשם. באוה״ת שה״ש ע׳
רמה יש הגהה לכאן.

11

עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד

“Antes de que el mundo fuera creado, solo existían el San‐

to, bendito sea, y Su gran Nombre”. El texto desarrolla a

partir de esto la distinción entre la esencia de D'os y Su

“Nombre”, el resplandor que da vida a los mundos.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

Antes de que el mundo fuera creado, existía únicamente el

Santo, bendito sea, con Su Nombre, y surgió en Él el pensa‐

miento de crear el mundo. Comenzó a trazar ante Sí (los ci‐

mientos de) el mundo, pero este no se sostenía. Se propuso

una parábola: ¿A qué se parece esto? A un rey que desea

construir un palacio para sí. Si no hubiera trazado en la tie‐

rra sus cimientos, sus salidas y sus entradas, no comenzaría
a construir. Del mismo modo, el Santo, bendito sea, trazaba

ante Sí (los planos …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

12

ואינו פועל בו שום שינוי כמ״ש אני ה׳ לא שניתי
“Porque Yo, D'os, no he cambiado; y ustedes, hijos de Yaa‐

kov, no han sido consumidos”. El texto lo aplica a la esen‐

cia, que no cambia en la luz que da vida a los mundos.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו. ובהמשך תרס״ו ע׳ תעז-ח אשר )לא רק העדר השינוי שבהשמש
הוא משל ל”אני ה׳ לא שניתי”, אלא( גם הפשיטות והעדר השינוים שבהאור

— הוא משל לפשיטות האור שלמעלה. — לקו״ש ח״ז ע׳ 155 הע׳ 18.

13

יהללו את שם

“Que alaben el Nombre de D'os, pues solo Su Nombre es

exaltado”. El texto cita estas palabras en relación con el

término “Nombre”, entendido como la fuerza vital de los

mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

14
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

תהלים קמח, יג.

אתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

La nota señala que Or HaTorah sobre Shir HaShirim inclu‐

ye una glosa sobre este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמה יש הגהה לכאן.

15

והנה בנוסחא הישנה . . ועתה הוא הנוסחא עד שלא נברא

La nota cita la explicación del Rebe sobre las dos versio‐

nes: las generaciones anteriores necesitaban negar que la

creación fuera una existencia verdadera, mientras que,

después de la revelación de la Kabalá, preparación para

Jasidut, lo que debe negarse es incluso la “existencia”

más sutil.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כי בדורות הראשונים הי׳ מקום לקס״ד שישנה גם מציאות ממש והי׳ צריך

לשלול קס״ד זה. אבל לאחרי שנתגלתה תורת הקבלה, שזה היה גם הקדמה
לגילוי תורת החסידות שבה מודגש ענין אחדותו ית׳ — בנוגע למציאות
ממש, אין מקום לקס״ד כזה, וזה שצריך לשלול הוא שלא ישנו אפילו
”מציאות” שבתכלית הדקות אתה הוא עד שלא נברא כו׳ אתה הוא משנברא

כו׳” — ד״ה לך אמר לבי תש״כ הערה 49. )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ג ע׳
רפז(.

16

“Que alaben el Nombre de D'os, pues Él ordenó y fueron

creados”. La forma pasiva «fueron creados» es la prueba

del texto para la versión «antes de que [el mundo] fuera

creado».

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Alaben el nombre de D'os, pues Él ordenó, y fueron

creados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וההפרש בין בראת לנברא

La nota remite a Or HaTorah sobre Megillas Esther para

explicar la diferencia entre “Tú creaste” y “fue creado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת מג״א ע׳ ב׳שסג ]בהוצאה החדשה ע׳ קעב[. מובא בהגהות לד״ה
פתח אליהו תרנ״ח ע׳ לד.

18

כאלו נברא ממילא
El Rebe pregunta qué tiene de novedoso afirmar que la

creación no produce ningún cambio en D'os, y explica

que incluso un acto que ocurre “por sí mismo” muestra

que su origen es una fuente del acto, y que tal acto produ‐

ce al menos un cambio sutil.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה לך אמר לבי תש״כ סעי׳ ה׳ הערה 35 )נ׳ סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ רפה(
מבאר ”מהו החידוש בזה שהבריאה אינו פועלת שינוי בו׳ ית׳. והביאור בזה

כי גם פעולה הבאה בדרך ממילא מורה שהדבר שממנו באה הפעולה הוא
בגדר מקור להפעולה . . דפעולה שבאה מ”מקור” )גם כשהיא באופן דבדרך

ממילא( עושה שינוי )בדקות עכ״פ(” ע״ש.

19

צוה ונבראו
“Pues Él ordenó y fueron creados”. El texto interpreta la

forma pasiva como indicando que los mundos surgieron

como si se hubieran creado por sí mismos.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues Él ordenó, y fueron

creados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

וזהו מלכותך מלכות כל עולמים
La nota señala que Biurei HaZohar del Tzemach Tzedek

remite a este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רמא שמציין לכאן.

21

מלכותך מלכות כל עולמים

“Tu soberanía es la soberanía de todos los mundos, y Tu

dominio se extiende en cada generación”. El texto entien‐

de “Tu soberanía” y “la soberanía de todos los mundos”

como dos niveles de Maljut.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כל הנקרא בשמי

“A todo el que es llamado por Mi Nombre y para Mi gloria,

lo he creado, lo he formado y, en efecto, lo he hecho”. Los

tres verbos se entienden como los mundos de Beriá, Yetzi‐

rá y Asiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

23

כי בריאה הוא יש מאין
En Re’eh, Daat se alcanza mediante la contemplación de

cómo la creación es algo a partir de la nada: la fuente del

surgimiento es un resplandor y una iluminación que son

como nada y reciben el nombre de “nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ראה כ, ג. ואתחנן ב, ב ואילך. וראה במ״מ לשם.

24
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PÁR R A F O  9

נשמות ישראל עלו במחשבה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א.

25

נשמות ישראל עלו במחשבה

Seis cosas precedieron a la creación del mundo: algunas

fueron creadas y otras “surgieron en el pensamiento”

para ser creadas; entre ellas, Israel. El texto lo utiliza para

situar las almas en Beriá, que es como el pensamiento.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

26

בדבר ה׳ שמים נעשו

“Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos, y por el

aliento de Su boca, todas sus huestes”. Los ángeles, las

huestes del cielo, provienen del “habla” divina, el nivel de

Yetzirá.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Por la palabra de D'os fueron hechos los cielos, y todo su

ejército, por el aliento de Su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.

27

בד״ה מי מנה

La nota de Kehot cita el pasaje: “Lo he creado” es el pensa‐

miento, que es algo a partir de la nada; “lo he formado” es

el habla, el nivel de la forma, que configura las letras que

están en el pensamiento; “ciertamente lo he hecho” es la

acción.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ חקת סז, א: ”בראתיו הוא בחי׳ מחשבה שהוא יש מאין יצרתיו הוא
בחי׳ דיבור שהוא בחי׳ צורה שמצייר האותיות שבמחשבה אף עשיתיו הוא

בחי׳ המעשה”.

28

ובד״ה שובה ישראל
La nota cita ese maamar: “Lo he creado” es el pensamien‐

to, pues la creación es de la nada a algo; así también el

pensamiento, ya que las letras no existían antes del pensa‐

miento y las letras del pensamiento están ocultas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל שבת שובה סו, ב: ”בראתיו בחי׳ מחשבה כי בריאה היא מאין ליש כך
המחשבה היא מאין שלא נולדו ונתהוו בחי׳ אותיות קודם המחשבה ואותיות
המחשבה הן בבחי׳ העלם . . ויצרתיו . . מלשון צורה שמצייר חומר ההיולי

שהוא בבחי׳ ההעלם והצורה הוא גילוי להחומר.

29

שו״ה ומזלות כו׳

La nota dice que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contie‐

ne una glosa acerca de este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו הגהה לכאן.

30

כל הנקרא בשמי

“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre”: los tres

mundos mencionados en el versículo reciben su vitalidad

únicamente del Nombre de D'os.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

הכלול בשמש עצמו

La nota remite a Or HaTorah sobre Yisro para la imagen

del resplandor tal como está incluido en el propio sol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתלד.

32

בד״ה תקעו בחדש

Allí, Havaiá es la luz del propio sol y Elokim es el escudo

que la oculta; sin el escudo, el resplandor del sol quedaría
anulado en su fuente, y en el futuro D'os sacará el sol de

su estuche, revelando al Infinito mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ר״ה נה, א: ”שאם לא הי׳ המגן והמכסה לא היה השמש מאיר בבחי׳ זו
כו׳ ולע״ל הקב״ה מוציא חמה מנרתיקה כו׳ ע״ש. וזהו שלמעלה מבחי׳ זיו
והארה המאיר ע״י מגן ונרתק כו׳ ומזה יובן ההפרש בין מלכות כ״ע ובין

מלכותך כו׳” — אוה״ת שה״ש ע׳ רמו הערה לכאן.

33

ובד״ה שיר השירים
El maamar inicial de Shir HaShirim habla de dos niveles

llamados en la Cabalá la Shejiná superior y la Shejiná infe‐

rior, las dos “novias” de las que trata todo el Cantar, y las

identifica con la unidad superior y la inferior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל א, סע״ב.

34
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PÁR R A F O  1 0

PÁR R A F O  1 1

ובביאור ע״פ שחורה אני

La explicación de “Soy negra, pero hermosa” trata del res‐

plandor y la luz del sol que se extienden desde el sol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ח, א במ״ש שם בענין בחי׳ זיו ואור השמש המתפשט מן השמש ע״ש.

35

בבחינת עצמותו הוא ושמו לבד

La nota remite a Or HaTorah sobre Terumah para el Nom‐

bre incluido en la esencia: “solo Él y Su Nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תא.

36

בפרדס בעה״כ ערך מלך

La nota cita el Pardes: “Lo que más nos convence es que

Melej es Kéter, el Rey que reina sobre los reyes, que son

dos reyes, Jojmá y Biná, reyes que reinan sobre siete reyes,

los siete días de la construcción”; y remite a Or HaTorah,

donde se analiza esto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והיותר מתיישב אצלנו, כי מלך הוא כ״ע והוא מלך המולך על מלכי שהם
שני מלכים חכמה ובינה שהם מלכים המולכים על שבעה מלכים שהם שבע׳

ימי הבנין”. — אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תשע. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ רנג.

37

שו״ה שהוא בחינת — מהותו ועצמותו כו׳

La nota dice que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contie‐

ne una glosa acerca de este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו הגהה לכאן.

38

מהלך ת״ק שנה

El Talmud dice que desde la tierra hasta el firmamento hay

“un trayecto de quinientos años”, y que el firmamento tie‐

ne el mismo grosor. El texto lo cita para mostrar que el

mundo físico tiene límites.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ

יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה חגיגה יג, א.

39

וצבא השמים לך משתחוים
“Tú solo eres D'os… Tú das vida a todos ellos, y las hues‐

tes del cielo se prosternan ante Ti”. Prosternarse implica

una existencia separada que se prosterna: el nivel de yesh

de los ángeles.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

ובחי׳ מלך מלכי המלכים היינו בחי׳ מלכותך

En Tzav, los “reyes” son Nétzaj, Hod y Yesod; los “reyes de

reyes”, Jésed, Guevurá y Tiféret; y el “Rey de los reyes de

reyes”, Jojmá, Biná y Daat, pues la Luz Infinita reposa en

Jojmá. La nota observa que allí parece tratarse de Jojmá,

Biná y Daat, mientras que aquí se trata de “Tu reinado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ צו יב, ב. דשם נראה שהוא חב״ד, וראה במ״מ לשם.

41

כל צדיק נכוה מחופתו של חברו

Acerca de los doseles que D'os hará para los justos, Rabí
Janina dice: «Esto enseña que cada uno se quema por el

dosel de su compañero». El texto lo cita para mostrar que

las almas son limitadas, cada una a su propio nivel.

Bava Batra 75a:15בבא בתרא ע״ה א:ט״ו

י ידֵ מִ לְ תַ רוֹת בְּ ינָיו צָ עֵ י שֶׁ כׇּל מִ ינָא: שֶׁ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ ן בַּחוּפָּה לָמָּ שָׁ עָ
ה שׁ בַּחוּפָּ אֵ בָּא. וְ ן לָעוֹלָם הַ שָׁ ינָיו עָ אוֹת עֵ לְּ מַ תְ זֶּה, מִ עוֹלָם הַ ים בָּ חֲכָמִ
ירוֹ. ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ חוּפָּ וֶה מֵ כְ ד נִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇּל אֶ ד שֶׁ לַמֵּ ינָא: מְ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ לָמָּ

ה. ימָ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ אוֹי לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ב עה, א.

42

בד״ה בחדש השלישי
La nota señala el pasaje de ese maamar que trata de Egipto

y del Éxodo, como el que habla de salir de la envoltura del

alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו ”לצאת מנרתק נה״ב כו׳, עד ויעל אברם ממצרים” — אוה״ת
שה״ש ע׳ רנב.

43

שו״ה יציאת מצרים — )ועמ״ש . . ס״פ שלח(

La nota dice que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contie‐

ne otra glosa y un resumen de este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו נמצא הגהה אחרת וקיצור.

44

שארז״ל )ברכות ד״מ סע״א(

La nota remite a Or HaTorah sobre Vayikrá para esta ense‐

ñanza de los Sabios acerca del niño y el cereal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשמה.

45

«Un niño no sabe llamar “Padre” y “Madre” hasta que

prueba el sabor del grano». El texto lo interpreta como el

46
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PÁR R A F O  1 3

poder de la matzá para conducir al reconocimiento de

D'os.

Berakhot 40a:14ברכות מ׳ א:י״ד

לָּא כָה אֶ רְ צְ ק: לֹא נִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ א! אָמַ יטָ שִׁ כוּ׳. פְּ ץ וְ אָרֶ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ
ם נּוּ אָדָ מֶּ אָכַל מִ ן שֶׁ ילָ יָא: אִ נְ תַ יא. דְּ ן הִ ילָ ין אִ ה מִ טָּ ר חִ אָמַ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ
ל לָה עַ לָ יא יְ בִ מֵּ בָר שֶׁ ךָ דָּ ין לְ אֵ יָה, שֶׁ ן הָ ר: גֶּפֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ אשׁוֹן, רַ רִ הָ
ר: יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ כָּר״. רַ יִּשְׁ ן וַ יַּיִ ן הַ תְּ מִ יֵּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ לָּא יַיִ ם אֶ אָדָ הָ
רוּ עֲלֵה פְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ נוּ, שֶׁ קְּ תַּ לוּ בּוֹ נִ קְ לְ קַ תְ נִּ בָר שֶׁ דָּ בַּ ה, שֶׁ יְתָ נָה הָ אֵ תְּ
רוֹת ״אַבָּא״ קְ עַ לִ ינוֹק יוֹדֵ תִּ ין הַ אֵ ה, שֶׁ יְתָ ה הָ טָּ ר: חִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָה״. רַ אֵ תְ

ן. גָ ם דָּ עַ עוֹם טַ יִּטְ ד שֶׁ א״ עַ מָּ ״אִ וְ
Si se trata de los frutos de la tierra, etc. ¡Esto es evidente!

Rav Najmán bar Isaac dijo: Esto solo es necesario según

Rabí Judá, quien declara que el trigo es una especie de ár‐

bol; pues hay una enseñanza: El árbol del que comió Adán

fue —según Rabí Meir— la vid, porque nada trae al hombre

tanta aflicción como el vino; como está dicho: «Y bebió del

vino y se embriagó» (Gén. 9:21). Rabí Nehemías dice: Fue la

higuera, pues por aquello mismo con lo que fueron aver‐

gonzados fueron restablecidos; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

שו״ה יודע לקרות — טעם דגן

La nota indica que Or HaTorah sobre Shir HaShirim inclu‐

ye una glosa sobre este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמז יש הגהה לכאן.

47

דע את אלקי אביך

David a Shlomó: «Conoce al D'os de tu padre y sírvelo con

un corazón íntegro». El texto interpreta “conoce” como

reconocimiento y sentimiento.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ

ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ
ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ

Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

ב׳ בחי׳ מצה

Or HaTorah señala que la pregunta sigue en pie: la Haga‐

dá dice que “esta matzá que comemos”, la matzá anterior

a la medianoche, se debe a que la masa no tuvo tiempo de

fermentar.

Pesachim 36aפסחים ל״ו א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בא ע׳ שז: שעדיין נשאר הקושיא שהרי אומר מצה זו שאנו
אוכלים דהיינו מצה שקודם חצות היא ע״ש שלא הספיק להחמיץ. וראה

פסחים לו, א ובמפרשים שם. ירושלמי שם פ״ב ה״ד.

49

ושמרתם את המצות

“Y cuidarán las matzot, porque en ese mismo día saqué a

sus huestes de la tierra de Egipto”. La primera matzá re‐

quiere vigilancia para que no fermente.

Exodus 12:17שמות י״ב:י״ז

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ דֹרֹתֵ זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ יִם וּשְׁ רָ צְ מִ
Y guardaréis la fiesta de los panes sin levadura, porque en

este mismo día saqué vuestras huestes de la tierra de Egip‐

to; guardaréis, pues, este día en todas vuestras generacio‐

nes como estatuto perpetuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יב, יז.

50

בלע מצה יצא

“Si alguien tragó matzá, cumplió con su obligación”: la

matzá no necesita tener sabor. El texto ve en esto que la

matzá no tiene “sabor”, es decir, carece de

autoexaltación.

Pesachim 115b:6–7פסחים קט״ו ב:ו׳-ז׳

רוֹר, צָּה וּמָ לַע מַ רוֹר — לֹא יָצָא. בָּ לַע מָ צָּה — יָצָא, בָּ לַע מַ בָא: בָּ ר רָ אָמַ
ה צָּ י מַ דֵ ן — אַף יְ עָ לָ יב וּבְ סִ ן בְּ כָ רָ רוֹר — לֹא יָצָא. כְּ י מָ דֵ צָּה — יָצָא, יְ י מַ דֵ יְ
רוֹר ד, מָ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ צָּה לִ י: מַ י בַּר אָשֵׁ ימִ ב שִׁ ר רַ י לֹא יָצָא. אָמַ נָמֵ
ת ין אֶ רִ ין עוֹקְ אֵ ד. וְ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ ת לִ חֲרוֹסֶ ד, וַ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ לִ

ה. גָּדָ ר הַ אוֹמֵ י שֶׁ נֵי מִ פְ לָּא לִ ן אֶ חָ לְ שֻּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים קטו, ב.

51

בטל רצונך

“Anula tu voluntad ante Su voluntad, para que Él anule la

voluntad de los demás ante tu voluntad”. El texto lo em‐

plea para referirse al bitul que representa la matzá.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שו״ה וכמ״כ — בטל רצונך כו׳

La nota dice que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contie‐

ne una glosa y un resumen de este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמט יש הגהה וקיצור לכאן.

53

אם תגביה כנשר

“Aunque te eleves tan alto como el águila y pongas tu nido

entre las estrellas, desde allí te haré descender, dice

D'os”. El texto lo aplica a la tosquedad de la kelipá.

Obadiah 1:4עובדיה א׳:ד׳

ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ בִ ין כּוֹכָ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם־תַּ אִ
Aunque pongas tu nido en lo alto, como el águila, y lo sitúes

entre las estrellas, de allí te haré bajar, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה להיות בחי׳ — כנשר כו׳
La glosa allí, citada en la nota, dice que el propósito de

esta elevación es atraer de un nivel en el que “la oscuri‐

dad es como la luz ante Él” y “si eres justo…”, para no ne‐

cesitar sometimiento ni autoanulación: “y esto es el ja‐

metz”; lo analiza extensamente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אוה״ת שה״ש ע׳ רמט הגהה לכאן. ”שהמכוון בהגבהה זו לינק מבחי׳ דקמי׳
כחשכא כאורה ואם צדקת כו׳ כדי שלא יצטרך להכנעה וביטול, וזהו ענין

החמץ” ע״ש בארוכה.

55

אבי אבות הטומאה

La nota dice que Or HaTorah contiene aquí una glosa so‐

bre el significado de “el padre de todos los padres de la

impureza”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמט יש הגהה לכאן בפי׳ אבי אבות הטומאה.

56

גסות נקרא אבי אבות הטומאה

La nota remite allí para la idea de que la tosquedad es “el

padre de todos los padres de la impureza”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קונטרס ומעין מאמר ט״ו ואילך. ד״ה אני ישנה — תש״ט סעי׳ יא )ע׳
.)119

57

ובערת הרע

“Y erradicarás el mal de en medio de ti”, frase que apare‐

ce repetidamente en Deuteronomio. El texto la aplica al

sometimiento que acompaña a la anulación de la propia

voluntad.

Deuteronomy 17:7דברים י״ז:ז׳

ע רָ תָּ הָ רְ עַ ם בָּאַחֲרֹנָה וּבִ עָ יַד כׇּל־הָ יתוֹ וְ הֲמִ אשֹׁנָה לַ רִ יֶה־בּוֹ בָ הְ ים תִּ דִ עֵ יַד הָ

: ךָ בֶּ רְ קִּ מִ
La mano de los testigos será la primera contra él para darle

muerte, y después la mano de todo el pueblo. Así quitarás el

mal de en medio de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יז, ז. ועוד.
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שו״ה ממילא — ובערת הרע כו׳

La nota dice que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contie‐

ne una glosa sobre este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רנ יש הגהה לכאן.

59

שו״ה גם מלשון — לבטל היש כו׳

La nota indica que Or HaTorah sobre Shir HaShirim inclu‐

ye una glosa sobre este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רנ יש הגהה לכאן.

60

על מצות ומרורים יאכלוהו

“Con matzot y hierbas amargas lo comerán”. El texto lo

interpreta como que la primera matzá vino acompañada

de maror.

Numbers 9:11במדבר ט׳:י״א

ים רֹרִ צּוֹת וּמְ ל־מַ יִם יַעֲשׂוּ אֹתוֹ עַ בַּ רְ עַ ין הָ ר יוֹם בֵּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
הוּ: לֻ יֹאכְ

en el segundo mes, el día catorce, al atardecer, la celebra‐

rán; la comerán con pan ázimo y hierbas amargas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ט, יא.
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מרור באמצע בחי׳ קו האמצעי

La nota indica que este punto —el maror en el medio, co‐

rrespondiente a la línea central— también se cita en Or

HaTorah sobre Behaalosecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא גם באוה״ת פ׳ בהעלותך ע׳ תיט.

62

כי הוא בחי׳ גבורות

El Tanya explica que la amargura del alma por su aleja‐

miento de D'os no es tristeza, pues hay vida en el corazón:

una vida que proviene de las Guevurot sagradas. El texto

lo cita para explicar que la amargura corresponde a las

Guevurot.

Tanya, Likkutei Amarim 31תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״א

63

וכמ״ש ג״כ לקמן

La nota remite a su primera nota: en el manuscrito, este

discurso figuraba entre los discursos de Pesaj, antes de

Bamidbar; por eso la parashá de Bamidbar se llama «más

adelante».

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערה בתחילת המאמר.

64

בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Esa explicación trata de las tres familias de levitas, Kehat,

Guershón y Merari: por medio de Guershón y Merari, la

Torá «fue dada entre los dos brazos», el gran brazo y el

brazo fuerte, mientras que Kehat atrae la unión suprema.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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ראה לעיל פ׳ נשא כב, ב.

אני הוי׳ לא שניתי

“Porque Yo, D'os, no he cambiado”. La contemplación que

conduce a la amargura: la esencia de D'os no cambia por

causa de los mundos.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה רבו מעשיך ה׳

“¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las

hiciste todas”. Citado en la bendición Yotzer Or, justo an‐

tes de “El Rey que es exaltado en soledad”.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

67

ברחמיך הרבים רחם עלינו

Allí se explica la plegaria: según la propia medida de la

persona, sus necesidades corporales parecen correctas;

pero ante D'os, el descenso del alma a ellas es muy gran‐

de, y Su compasión por ella también es muy grande.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פנחס עח, ג.

68

בביאור ע״פ והנה מנורת זהב

La nota ubica la explicación de “Y he aquí, un candelabro

de oro” en Likkutei Torah, Behaalosecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך.

69

והיא מרת נפש
“Y ella estaba amargada de alma, oró a D'os y lloró amar‐

gamente”. La amargura de Janá la condujo a la plegaria.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
y ella estaba amargada de alma, y oró a D'os y lloró
amargamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ש״א א, י.

70

בד״ה לא תהיה משכלה
El discurso explica que el Nombre que da existencia a todo

existe solo en relación con los mundos; en relación con

D'os mismo, todo es como nada: “Yo, Havaiá, no he cam‐

biado”; “Tú eres el mismo antes de… Tú eres el mismo

después”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א משפטים עט, ב.

71

וימררוהו כו׳ ותשב באיתן קשתו

“Los arqueros lo amargaron, le dispararon y lo odiaron”:

la bendición de Yaakov a Yosef.

Genesis 49:23בראשית מ״ט:כ״ג

ים: צִּ י חִ עֲלֵ הוּ בַּ מֻ טְ יִּשְׂ רֹבּוּ וַ הוּ וָ רֻ רְ מָ יְ וַ
Los arqueros se ensañaron contra él, le dispararon y lo

odiaron;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית מט, כג-כד.
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ותשב באיתן קשתו

“Pero su arco permaneció firme”. El texto lo interpreta

como resultado de la amargura del versículo anterior.

Genesis 49:24בראשית מ״ט:כ״ד

ן בֶ ה אֶ ם רֹעֶ שָּׁ יר יַעֲקֹב מִ בִ י אֲ ידֵ יו מִ י יָדָ רֹעֵ יָּפֹזּוּ זְ תּוֹ וַ שְׁ ן קַ יתָ אֵ ב בְּ שֶׁ וַתֵּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Pero su arco permaneció firme, y los brazos de sus manos se

hicieron ágiles, por las manos del Poderoso de Jacob, de

allí, del Pastor, la Roca de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

בד״ה ראה אנכי נותן

La nota ubica el discurso “Mira, pongo delante de

ustedes”, donde se analiza eitan (“fuerza”), al comienzo

de la parashá de Re’eh en Likkutei Torah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה בתחלתו.

74

ובחרבי ובקשתי

“Que tomé de la mano del emorita con mi espada y con mi

arco”.

Genesis 48:22בראשית מ״ח:כ״ב

י בִּ רְ חַ י בְּ מֹרִ אֱ יַּד הָ י מִ תִּ חְ קַ ר לָ יךָ אֲשֶׁ ל־אַחֶ ד עַ כֶם אַחַ ךָ שְׁ י לְ תִּ י נָתַ נִ אֲ וַ
י: תִּ שְׁ קַ וּבְ

Además, te he dado una porción por encima de tus herma‐

nos, que tomé de manos del amorreo con mi espada y con

mi arco».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית מח, כב.

75

בצלותי ובעותי
Onkelos traduce “con mi espada y con mi arco” como

“con mi plegaria y con mi súplica”. El texto lo utiliza para

mostrar que el “arco” del versículo anterior es la plegaria.

Onkelos Genesis 48:22תרגום אונקלוס על בראשית מ״ח:כ״ב

אָה מוֹרָ אֱ א דֶ ידָ ית מִ יבִ סֵ י נְ יךְ דִּ ל אַחָ יר עַ ד יַתִּ ךְ חוּלַק חַ ית לָ בִ הָ נָא יְ אֲ וַ
י: עוּתִ בָ י וּבְ לוֹתִ צְ בִּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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ושמרתם את המצות

“Y cuidarán las matzot”. La primera matzá debe ser cui‐

dada para que no fermente.

Exodus 12:17שמות י״ב:י״ז

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ דֹרֹתֵ זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ יִם וּשְׁ רָ צְ מִ

Y guardaréis la fiesta de los panes sin levadura, porque en

este mismo día saqué vuestras huestes de la tierra de Egip‐

to; guardaréis, pues, este día en todas vuestras generacio‐

nes como estatuto perpetuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפרדס בעה״כ ערך ושמירה אחת
La nota cita el Pardes tal como lo recoge Or HaTorah: “y

necesita protección, pues la kelipá la rodea”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והיא צריכה שמירה שסביבה הקליפה כו׳” — אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג.
אוה״ת בא ע׳ שב.

78

בזח״ב )דקל״א א׳(

Or HaTorah copia este pasaje del Zohar sobre “Centinela,

¿qué hay de la noche?”: la noche necesita protección.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת שמות ע׳ שב ”בענין שומר מה מליל ליל אצטריך לנטורא”
וראה גם אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשנ.

79

ליל שמורים

“Es una noche de guardia para D'os, para sacarlos de la

tierra de Egipto”.

Exodus 12:42שמות י״ב:מ״ב

זֶּה לַה׳ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הוֹצִ ים הוּא לַה׳ לְ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם: דֹרֹתָ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כׇל־בְּ ים לְ רִ מֻּ שִׁ

Fue una noche de vigilia para D'os, para sacarlos de la tierra

de Egipto; esta misma noche es una noche de vigilia para

D'os para todos los hijos de Israel, a lo largo de sus

generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליל שמורים
El texto cita este pasaje del Zohar sobre “una noche de

guardia”; según la nota de Kehot, Or HaTorah sobre Vayi‐

kra cita su formulación.

Zohar, Bo 5:129–6:141ספר הזהר, בא ה׳:קכ״ט-ו׳:קמ״א

Nada tan milagroso se había presenciado desde la creación

del mundo. «Ven y ve —dijo—, está escrito: “Es una noche de

vigilias para D'os, para sacarlos de la tierra de Egipto; esta

es la noche de D'os, de vigilias para todos los hijos de Israel”

(Éx. 12:42). Ahora bien, ¿por qué “vigilias” está en plural, y

“noche” aparece primero en género masculino (layiil) y lue‐

go en femenino (layla)? Para indicar la unión que tuvo lugar

aquella noche entre los aspectos Masculino y Femenino de

los atributos Divinos, y también la …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ליל שמורים

El texto cita este pasaje del Zohar entre sus fuentes sobre

la guardia; según la nota de Kehot, habla de “Vigilante,

¿qué hay de la noche?”: la noche necesita guardia.

Zohar, Terumah 10:81–88ספר הזהר, תרומה י׳:פ״א-פ״ח

82

ודל״ח ב׳

Or HaTorah sobre Vayikra copia la formulación de este

pasaje del Zohar acerca de “una noche de protección”, que

también se analiza en los otros lugares.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”בענין ליל שמורים” — אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשמה שם נעתק הלשון.

אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג. וראה גם אוה״ת שמות ע׳ שב.
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כשושנה בין החוחים

“Como un lirio entre las espinas, así es mi amada entre las

doncellas”.

Song of Songs 2:2שיר השירים ב׳:ב׳

נוֹת: בָּ ין הַ י בֵּ יָתִ עְ ן רַ ים כֵּ חוֹחִ ין הַ נָּה בֵּ שׁוֹשַׁ כְּ
Como un lirio entre espinas, así es mi amada entre las hijas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשושנה בין החוחים לסחרא לה לכנסת ישראל ולנטרא לה
El Zohar comienza con “Como un lirio entre las espinas”:

la Comunidad de Israel está rodeada por los trece atribu‐

tos de misericordia, que la circundan y la guardan.

Zohar, Introduction 1:1–2:4ספר הזהר, הקדמה א׳:א׳-ב׳:ד׳

1Este capítulo, exposición preliminar de Gén. 1, sirve para

introducir al lector en el círculo de R. Simeón y sus colegas,

y para darle una idea del alcance y la naturaleza de sus dis‐

cusiones. Es algo más discursivo y fantasioso que el cuerpo

principal del Zóhar. Rabí Hizquía comenzó su discurso con

el texto: «Como un lirio entre espinas», etc. (Cant. 2:2).

«¿Qué —dijo— simboliza el lirio? Simboliza a la Comunidad

de Israel. Así como el lirio entre espinas está teñido de rojo y

de blanco, así la Comunidad de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ור״פ בראשית . . ולנטרא לה כו׳

Or HaTorah explica “por todos sus lados”: como ella está
entre las espinas, la iluminación de Kéter —los trece atri‐

butos de misericordia— se atrae específicamente hacia

ella, para protegerla de las fuerzas externas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”מכל סטרהא דלפי שהיא בין החוחים ע״כ דוקא נמשך בה הארת הכתר

דהיינו י״ג ת״ד כדי לשמרה מן החיצונים” — אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג.
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בד״ה צו את בנ״י את קרבני
Allí, “Mi ofrenda” (es korbani) se interpreta como las le‐

tras de la Torá, de alef a tav, que están cerca de D'os y lo

acercan.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פנחס עו, ב.

87
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PÁR R A F O  1 6

PÁR R A F O  1 7

צו את בני ישראל את קרבני כו׳ תשמרו להקריב לי

“Ordena a los Hijos de Israel… Mi ofrenda, Mi pan… guar‐

darán para ofrecérmelo en su momento señalado”.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמור זו משנה
Los Sabios interpretan “que guardarán (tishmerun)”

como una referencia a la Mishná, la Torá Oral. El texto

vincula la guardia con la Torá Oral, que revela la voluntad

suprema.

Kiddushin 37aקידושין ל״ז א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קידושין לז, א. ספרי ראה נא.

89

בפרדס ערך מצה

La nota cita el Pardes tal como lo recoge Or HaTorah: she‐

murá (“protegida”) significa adornada, a la espera de su

esposo, según la expresión shoméret yavam, una viuda

que espera al hermano de su esposo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שמורה ר״ל מקושטת ממתנת לבעלה ל׳ שומרת יבם” — אוה״ת שה״ש

כרך א ע׳ רנד. וראה גם אוה״ת פ׳ בא ע׳

90

בד״ה זכור ושמור בדבור אחד

Allí, zajor (“recuerda”) es el flujo de arriba hacia abajo, y

shamor (“protege”) es quien recibe, a partir de “y su pa‐

dre guardó (shamar) el asunto”, que significa “esperó”: la

larga esperanza y expectativa de quien recibe hacia quien

da, como un pobre que espera que el dueño de casa le dé.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”בפי׳ שמור מלשון ואביו שמר את הדבר ]תו״א עא, ד[” — אוה״ת פ׳ בא ע׳

שב.

91

לעבדה ולשמרה

“Y lo puso en el Jardín del Edén para que lo trabajara y lo

cuidara”.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

Y D'os tomó al hombre y lo puso en el jardín de Edén para

cultivarlo y guardarlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמר ה׳ לך

“Y D'os, tu D'os, guardará para ti el pacto y la bondad”. Se

cita el Midrash sobre este versículo en relación con el

tema de la guardia.

Deuteronomy 7:12דברים ז׳:י״ב

ר מַ שָׁ ם וְ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ רְ מַ לֶּה וּשְׁ אֵ ים הָ טִ פָּ שְׁ מִּ ת הַ עוּן אֵ מְ שְׁ ב תִּ קֶ יָה עֵ הָ וְ
: יךָ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ ד אֲשֶׁ סֶ חֶ ת־הַ אֶ ית וְ רִ בְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְ לֹקֶ  ה׳ אֱ

Y acontecerá que, por cuanto escuchéis estas ordenanzas,

las guardéis y las cumpláis, D'os, tu D'os, guardará contigo

el pacto y la misericordia que juró a tus padres,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ששת ימים תאכל מצות
La nota señala la explicación acerca de «Seis días comerás

matzot», donde se desarrollan los dos niveles de matzá, en

Likkutei Torah, Tzav.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ צו.

94

ששת ימים תאכל מצות

“Durante seis días comerás matzot, y el séptimo día habrá
una asamblea para D'os, tu D'os”. Título del discurso en el

que se explican más detalladamente los dos niveles de

matzá.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Seis días comerás pan ázimo; y el séptimo día habrá una

asamblea solemne para D'os, tu D'os; no harás en él ningún

trabajo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מרור זה שאנו אוכלים ע״ש . . שמררו המצרים

Las tres cosas de Rabán Gamliel: se come maror “porque

los egipcios amargaron la vida de nuestros padres en

Egipto”, según la formulación de la Hagadá.

Pesachim 116b:2פסחים קט״ז ב:ב׳

ק צֵ בָּ ת הַ יֹּאפוּ אֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִם, ]שֶׁ רַ צְ מִּ ינוּ מִ בוֹתֵ לוּ אֲ אֲ גְ נִּ ל שׁוּם שֶׁ צָּה — עַ מַ
יֵּי ת חַ יִּים אֶ רִ צְ מִּ רוּ הַ רְ מֵּ ל שׁוּם שֶׁ רוֹר — עַ גוֹ׳״[. מָ יִם וְ רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ אֲשֶׁ

גוֹ׳״[. ם וְ יֵּיהֶ ת חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ ר: ]״וַ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רַ צְ מִ ינוּ בְּ בוֹתֵ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח ההגדה )פסחים קטז, ב(.

96

בפ׳ שמות בד״ה קול דודי

La nota sitúa este discurso en Torah Ohr, Shemos, donde

se trata cómo Egipto amarga los midot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ שמות.

97

קול הוא בחי׳ המשכה

La nota remite a Or HaTorah sobre Behaalotjá para la ex‐

plicación de “voz” como nivel de una emanación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ שסז.

98

קול גדול ולא יסף

“Estas palabras D'os las dirigió a toda su asamblea en la

montaña… una gran voz, y no cesó”. La voz del Sinaí, que
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el texto llama la voz que no se oye.

Deuteronomy 5:19דברים ה׳:י״ט

נָן עָ שׁ הֶ אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ לְ הַ ל־כׇּל־קְ בֶּר ה׳ אֶ לֶּה דִּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ אֶ

י: לָ נֵם אֵ יִּתְּ ים וַ נִ בָ חֹת אֲ נֵי לֻ ל־שְׁ בֵם עַ תְּ כְ יִּ לֹא יָסָף וַ ל קוֹל גָּדוֹל וְ פֶ עֲרָ הָ וְ
Estas palabras D'os las habló a toda vuestra asamblea en el

monte, de en medio del fuego, de la nube y de la densa os‐

curidad, con gran voz, y no añadió más. Y las escribió en

dos tablas de piedra y me las dio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ה, יט.

קלא פנימאה דלא אשתמע
Uno de los pasajes del Zóhar que cita el texto acerca de la

voz interior; según la nota de Kehot, Or HaTorah sobre

Bereshit reproduce su formulación.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח

La oración que el Santo, bendito sea, acepta es la que se rea‐

liza con fervor y devoción, y con la debida concentración de

la mente en la unidad de D'os.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קלא דאשתמע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א )נ, ב(. ]כ[.

101

קלא דאשתמע

El Zóhar distingue entre la voz que se oye y la voz interior

que no se oye. El texto emplea estos términos para el ha‐

bla y para la “gran voz”.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

Sin embargo, cuando sale de viaje, mientras la Madre celes‐

tial todavía lo acompaña, la esposa inferior queda atrás; así,
cuando regresa, debe tomar medidas para rodearse de dos

mujeres, como hemos dicho.’ R. Pinjás dijo: ‘Ni siquiera los

ángeles de arriba se atreverían a abrir la boca delante de ti.’

R. Shimón prosiguió: ‘Del mismo modo, la Torá está situada

entre dos casas, una recóndita y en lo alto, y la otra más ac‐

cesible. La de arriba es la “Gran Voz” mencionada en el ver‐

sículo: “una gran voz que no …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובזח״א בראשית )דף נ׳ ע״ב דר״י ע״א(

Or HaTorah sobre Bereshit reproduce la formulación de

estos pasajes del Zóhar y vuelve a tratarlos en su cuarto

volumen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ב רסד, א שם נעתק הלשון, ובכרך ד תתכה, א.
תתצה, ב.

103

סד״ה הבאים ישרש
Al final de este discurso se explica que, para recibir la

Torá, Israel primero llegó a Egipto, el nivel de la amargu‐

ra, y solo entonces la recibió: “Yaakov echará raíces”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נד, א.

104

הבאים ישרש

“Los que vienen, Yaakov hará que echen raíces; Israel flo‐

recerá y retoñará”. Las palabras iniciales de un discurso

de Torah Ohr que trata sobre kol.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
En los días venideros echará raíces Jacob, florecerá y brota‐

rá Israel; y el rostro del mundo se llenará de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

ובד״ה וכל העם רואים
La nota señala el discurso sobre “Y todo el pueblo veía las

voces” en Torah Ohr, Yitró, como lugar donde se explica

kol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עג, ג ואילך.

106

וכל העם רואים

“Y todo el pueblo vio las voces y las llamas”. Las palabras

iniciales de un discurso de Torah Ohr sobre kol.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

Y todo el pueblo percibió los truenos, los relámpagos, el so‐

nido del cuerno y el monte humeante; y al verlo, el pueblo

tembló y se mantuvo a distancia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה הקל קול יעקב
La nota señala el discurso “La voz es la voz de Yaakov” en

Siddur con discursos jasídicos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסידור עם דא״ח יח, ב ואילך. עם הגהות באוה״ת בראשית כרך ד תתכב, א
ואילך.

108

הקל קול יעקב

“La voz es la voz de Yaakov, pero las manos son las manos

de Esav”.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה ויהי קול מעל לרקיע
La nota señala el discurso “Y hubo una voz por encima del

firmamento” entre los discursos del Alter Rebe sobre los

Profetas y los Escritos, en Yejezkel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

110
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מאמרי אדה״ז נ״ך — יחזקאל ע׳ רלב. עם הגהות באוה״ת שבועות כרך ו ע׳
א׳תשכד. וראה בהמצויין לשם.

ויהי קול מעל לרקיע

“Y había una voz desde arriba del firmamento que estaba

sobre sus cabezas”.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ

Pues cuando había una voz sobre el firmamento que estaba

encima de sus cabezas, al detenerse, bajaban sus alas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה משה ידבר

La nota señala el discurso “Moshe hablaba” en Torah Ohr,

Yitró.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו.

112

משה ידבר
“Moshe hablaba, y D'os le respondía con una voz”.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Y cuando el sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte,

Moshé hablaba y D'os le respondía con una voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והגדת לבנך כו׳ בעבור זה
“Y le contarás a tu hijo en aquel día, diciendo: Es por esto

que D'os hizo por mí cuando salí de Egipto”. El texto vin‐

cula el zeh (“esto”) de este versículo con el zeh de “He

aquí que este viene”.

Exodus 13:8שמות י״ג:ח׳

יִם: רָ צְ מִּ י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ וְ
Y le contarás a tu hijo en aquel día, diciendo: Es por lo que

D'os hizo por mí cuando salí de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבשרי אחזה

“Y desde mi carne contemplaré a D'os”. En Jasidut, la es‐

tructura del alma humana sirve de modelo para compren‐

der la Divinidad.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

ובמורא גדול

“Y D'os nos sacó de Egipto con mano poderosa… y con

gran temor”. La Hagadá interpreta “gran temor” como la

revelación de la Shejiná.

Deuteronomy 26:8דברים כ״ו:ח׳

אֹתוֹת א גָּדֹל וּבְ מֹרָ טוּיָה וּבְ רֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ יִם בְּ רַ צְ מִּ נוּ ה׳ מִ אֵ יּוֹצִ וַ

ים: תִ מֹפְ וּבְ
Y D'os nos sacó de Egipto con mano poderosa y brazo ex‐

tendido, con gran terror, con señales y con prodigios.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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או הנסה אלקים לבא
“¿Acaso D'os se aventuró a venir y tomar para Sí un pue‐

blo de en medio de otro pueblo… con grandes terrores?”.

La revelación abierta durante el Éxodo.

Deuteronomy 4:34דברים ד׳:ל״ד

ים תִ מוֹפְ אֹתֹת וּבְ סֹּת בְּ מַ ב גּוֹי בְּ רֶ קֶּ ת לוֹ גוֹי מִ חַ קַ ים לָבוֹא לָ לֹקִ  ה אֱ נִסָּ אוֹ הֲ
ה שָׂ ר־עָ שֶׁ כֹל אֲ ים כְּ דֹלִ ים גְּ אִ מוֹרָ טוּיָה וּבְ רוֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ ה וּבְ מָ חָ לְ מִ וּבְ

: ינֶיךָ עֵ יִם לְ רַ צְ מִ יכֶם בְּ לֹקֵ  כֶם ה׳ אֱ לָ
¿O acaso D'os intentó venir y tomar para Sí una nación de

en medio de otra nación, con pruebas, señales y prodigios,

con guerra, con mano poderosa y brazo extendido, y con

grandes terrores, conforme a todo lo que D'os, vuestro D'os,

hizo por vosotros en Egipto ante vuestros ojos?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לד.

117

El Talmud interpreta “saltando por encima de las monta‐

ñas” como “por el mérito de los Patriarcas”, y “brincando

por encima de las colinas” como “por el mérito de las

Matriarcas”.

Rosh Hashanah 11a:8ראש השנה י״א א:ח׳

ן יתָ יב: ״אֵ תִ כְ דִ י הוּא — כְּ יפֵ קִּ תַ נָא דְּ ישָּׁ ן״ לִ יתָ אי ״אֵ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ מַ
ץ״, י אָרֶ דֵ ים מוֹסְ נִ יתָ אֵ הָ יב ה׳ וְ ת רִ ים אֶ רִ עוּ הָ מְ ר: ״שִׁ אוֹמֵ ךָ״, וְ בֶ מוֹשָׁ

עוֹת״. בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה זֶה בָּא מְ י הִ ר: ״קוֹל דּוֹדִ אוֹמֵ וְ
זְכוּת עוֹת״ — בִּ בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ זְכוּת אָבוֹת. ״מְ ים״ — בִּ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ ״מְ

הוֹת. מָּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בזכות הרים היינו אבות
Allí, “montes” son los Patriarcas, como dicen el Midrash y

el Talmud: así como un monte se eleva desde la tierra lla‐

na hacia los cielos, los Patriarcas elevan a la Comunidad

de Israel, “la tierra, escabel de Mis pies”, a las alturas; y

solo tres reciben el nombre de Patriarcas: Avraham, Yitz‐

jak y Yaakov.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תצא מ, א.

119

שהמה אברהם יצחק ויעקב מדות דאצילות

Or HaTorah cita este maamar: “En Likkutei Torah sobre

Shir HaShirim, en el discurso ‘La voz de mi amado’: ‘sal‐

tando sobre los montes’, que son los Patriarcas, y Yaakov

los incluye a todos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ובלקו״ת בשה״ש בד״ה קול דודי מדלג על ההרים שהם האבות ויעקב כלול
מכולם” — אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתג.
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ופסח ה׳ על הפתח

“Y D'os pasará por encima de la puerta, y no permitirá
que el destructor entre en sus casas”. La palabra de la

Torá para el “salto”.

Exodus 12:23שמות י״ב:כ״ג

זוּזֹת מְּ י הַ תֵּ ל שְׁ עַ קוֹף וְ שְׁ מַּ ל־הַ ם עַ דָּ ת־הַ אָה אֶ רָ יִם וְ רַ צְ ת־מִ גֹּף אֶ נְ בַר ה׳ לִ עָ וְ

גֹּף: נְ יכֶם לִ תֵּ ל־בָּ בֹא אֶ ית לָ חִ שְׁ מַּ ן הַ לֹא יִתֵּ ח וְ תַ פֶּ ל־הַ ח ה׳ עַ סַ וּפָ
Pues D'os pasará para herir a los egipcios; y cuando vea la

sangre sobre el dintel y en los dos postes laterales, D'os pa‐

sará por alto la puerta y no permitirá que el destructor entre

en vuestras casas para heriros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יב, כג.

121

זה השער לה׳
“Esta es la puerta de D'os; los justos entrarán por ella”. La

puerta es Maljut.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Esta es la puerta de D'os; los justos entrarán por ella.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיח, כ.
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ראשית חכמה יראת ה׳
“El comienzo de la sabiduría es el temor de D'os”. El te‐

mor es la entrada al servicio Divino.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
El temor de D'os es el principio de la sabiduría; buen enten‐

dimiento tienen todos los que la practican; Su alabanza per‐

dura para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיא, י.

123

מלכות כל עולמים
“Tu realeza es la realeza de todos los mundos”: Maljut que

da vida a todos los mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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ופסח ה׳ . . בבחי׳ פתח
Yahel Or cita este pasaje: “Y D'os pasará por encima de la

puerta” es la revelación de la Luz Infinita mediante un sal‐

to por encima del orden de hishtalshelut, que se atrae ha‐

cia “la puerta”, Maljut; y así dice el Zohar, Vayera 103b,

que en el futuro todas las luces supremas se revelarán en

esta “puerta”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביהל אור ע׳ תנד מציין שכאן ”בפי׳ ופסח ה׳ על הפתח שהוא גילוי אור א״ס
בבחי׳ דילוג למעלה מסדר ההשתלשלות וגילוי זה נמשך על הפתח שהוא
מל׳, ועד״ז נת׳ בזהר וירא ק״ג ע״ב שלע״ל יהיו כל האורות עליונים נמשכים

ומתגלים בבחי׳ פתח הנ״ל”.

125

בפ׳ אמור דף צ״ה ע״א
Yahel Or cita el Zohar en Emor: “Tú eres la abertura por la

que Yo entro”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”אנת הוא פתחא לאעלאה לי כו׳” — יהל אור ע׳ תנד.

126

פתחי לי

“Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía”.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי

Según la nota de Kehot, el Zohar interpreta “Ábreme”

como “Tú eres la abertura por la que entro”, y Maljut

como la puerta.

Zohar, Emor 25:123–26:131ספר הזהר, אמור כ״ה:קכ״ג-כ״ו:קל״א
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La nota de Kehot remite a Song of Songs 2:8 para estas

palabras.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גבעות הם אמהות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה )יא, א(. ]כ[.
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גבעות הם אמהות
“Saltando sobre los montes”: por el mérito de los Patriar‐

cas; “brincando sobre las colinas”: por el mérito de las

Matriarcas. El texto explica ahora la segunda parte.

Rosh Hashanah 11a:8ראש השנה י״א א:ח׳

ן יתָ יב: ״אֵ תִ כְ דִ י הוּא — כְּ יפֵ קִּ תַ נָא דְּ ישָּׁ ן״ לִ יתָ אי ״אֵ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ מַ
ץ״, י אָרֶ דֵ ים מוֹסְ נִ יתָ אֵ הָ יב ה׳ וְ ת רִ ים אֶ רִ עוּ הָ מְ ר: ״שִׁ אוֹמֵ ךָ״, וְ בֶ מוֹשָׁ
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עוֹת״. בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה זֶה בָּא מְ י הִ ר: ״קוֹל דּוֹדִ אוֹמֵ וְ
זְכוּת עוֹת״ — בִּ בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ זְכוּת אָבוֹת. ״מְ ים״ — בִּ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ ״מְ

הוֹת. מָּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ההפרש בין דילוג וקפיצה

La nota dice que el Sefas Emes remite a este pasaje sobre

la diferencia entre dar un salto y brincar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

השפת אמת )להאדמו״ר מגור( בדרושים לפסח על הפסוק מקפץ על הגבעות
מציין לכאן.
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במשנה פ״ח דאהלות
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״ה.

133

Entre las cosas que ni transmiten impureza ni la blo‐

quean, la Mishná enumera “quien salta de un lugar a otro

y quien brinca de un lugar a otro”. El texto deduce de allí
que saltar y brincar son dos movimientos distintos.

Mishnah Oholot 8:5משנה אהלות ח׳:ה׳

ע, חוּץ קַ רְ קַּ ים לַ רִ בָּ חֻ מְ קוֹת הַ יְרָ הַ ים וְ עִ רָ זְּ ין. הַ צִ לֹא חוֹצְ ין וְ יאִ בִ לּוּ לֹא מְ אֵ
לַח, מֶּ הַ יד, וְ לִ גְּ הַ פוֹר, וְ כְּ הַ ג, וְ לֶ שֶּׁ הַ ד, וְ רָ בָּ פַּת הַ כִ נוּ, וְ מָּ קוֹת שֶׁ יְרָ ן הַ מִ
ית לִּ טַ , וְ חַ פּוֹרֵ עוֹף הַ הָ קוֹם, וְ מָ קוֹם לְ מָּ ץ מִ קּוֹפֵ הַ קוֹם, וְ מָ קוֹם לְ מָּ ג מִ דּוֹלֵ הַ וְ
ר בָ דָ ינָה בְּ פִ סְּ ת הַ ר אֶ שַׁ יִם. קָ מָּ נֵי הַ ל פְּ ה עַ טָ יא שָׁ הִ ינָה שֶׁ פִ נֶפֶת, וּסְ נַפְ מְ הַ
ת יאָה אֶ בִ ית, מְ לִּ טַּ י הַ ל גַּבֵּ ן עַ בֶ אֶ ת הָ הּ, כָּבַשׁ אֶ ידָ עֲמִ הַ הוּא יָכוֹל לְ שֶׁ

אָה: מְ טֻּ ת הַ יא אֶ בִ ינוֹ מֵ ינָה אֵ פִ סְּ בַּ יִת שֶׁ בַּ ר, הַ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ אָה. רַ מְ טֻּ הַ
Lo siguiente no transmite [impureza] ni protege contra ella:

semillas; plantas [todavía] arraigadas en la tierra, salvo las

plantas mencionadas arriba; un bloque de granizo, nieve,

escarcha, hielo y sal. [Cualquier cosa] que salta de un lugar

a otro, o brinca de un lugar a otro; un ave que vuela. Una

prenda que flamea suelta o una nave que flota [libremente]

sobre el agua. Si la nave estuviera atada con algo que pudie‐

ra mantenerla firme, o se colocara una piedra [para] sujetar

la prenda, podría transmitir impureza. Rabí Yose dice: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בפי׳ רבינו עובדיה מברטנורה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דולג בבהמה וחיה, וקופץ באדם, ויש אומרים דולג וקופץ תרווייהו באדם,

אלא דולג שרגלו אחת מונחת בארץ ודולג בשניה, וקופץ בשתי רגליו”
עכ״ל. וראה במלאכת שלמה שם ”פי׳ הראשון שהביא רעז״ל הוא פי׳ הר״ש

ז״ל, והפירוש השני הוא להרמב״ם ז״ל וכותיה הסכים הרא״ש ז״ל.
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ובפי׳ המשניות להרמב״ם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ודולג הוא שיהיה רגלו אחד קיים בארץ וידלג בשני למקום אחר. וקופץ
הוא שיסיר ב׳ רגליו יחד מהארץ ויקפוץ למקום אחר”.
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בירושלמי פ״ה דביצה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ה״ב.
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El Talmud de Jerusalén define brincar como levantar am‐

bos pies a la vez. El texto lo aplica a la diferencia entre un

pie y dos.

Jerusalem Talmud Beitzah 5:2:10תלמוד ירושלמי ביצה ה׳:ב׳:י׳

י תֵּ ר שְׁ יפּוּץ. עוֹקֵ ב חוּנָה. קִ ם רַ שֵׁ ה בְ עוּרָ י זִ בִּ יָה רִ מְ י יִרְ בִּ ין. רִ דִ קְּ רַ לֹא מְ וְ
זָר. כָּל עְ י לָ בִּ ר רִ ת. אָמַ יחַ אַחַ נִּ ת וּמַ ר אַחַ יקּוּד. עוֹקֶ ת. רִ אַחַ יו כְּ לָ גְ רַ
ה קּוּשָׁ בַר. מַ ק סָ חָ צְ ב יִ ל בַּר רַ מוּאֵ י שְׁ בִּ בָּת. רִ ין בַּשַּׁ סוּרִ י קוֹל אֲ יעֵ מִ שְׁ מַ
נֵי ילָא עֲ י אִ בִּ א. רִ ל כַּסָּ שׁ עַ קַ לֶּס מְ י אֶ בִּ ירִ יל בֵּ י לֵּ בִּ א. רִ תָּ דְ א חַ תָּ ישְׁ נִ כְ דִ

לָא ין דְּ גִ א בְּ מָ ל סוּלְ בַע לֵקהּ עַ ין. רְ יכִ מֵ חוֹן דְּ כְּ א. אַשְׁ ייתָ בֵ לַק לְ א. סְ רָ דְ סִ בְ
י ימִּ י אִ בִּ רִ יהּ דְּ רֵ ם בְּ ט עִ שַׁ יָה הֲוָה פְ מְ י יִרְ בִּ א. רִ תָ שׁוּבְ א בְ עָ רְ ל תִּ ה עַ שֶׁ קְ מַ

י … רֵ א. שְׁ תָ שׁוּבְ א דְ תָּ יצְ רִ קְ א בִ תָּ רְ עַ תְ י מִ עֵ זַל בְּ אֲ
«Ni bailar». Rabí Yirmiyá, Rabí Zeirá en nombre de Rav

Huná: saltar es levantar ambos pies simultáneamente; bai‐

lar es levantar uno y dejar el otro apoyado. Rabí Eleazar dijo:

toda producción de sonido está prohibida en Shabat104a..

Rabí Shemuel bar Rav Itzjak opinaba que se podía golpear

para anunciar una nueva sinagoga. Rabí Hilel, hijo de Rabí
Vales, golpeaba una copa. Rabí Ila se quedó hasta tarde en la

gran asamblea. Cuando se fue a casa, los encontró dormi‐

dos. Se acostó en los escalones para no golpear la puerta en

…

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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ועמדו רגליו ביום ההוא

“Y Sus pies se posarán aquel día sobre el Monte de los Oli‐

vos”. Una revelación a través de los “pies”.

Zechariah 14:4זכריה י״ד:ד׳

ם דֶ קֶּ ם מִ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ ר הַ ל־הַ הוּא עַ יּוֹם־הַ יו בַּ לָ גְ דוּ רַ מְ עָ וְ
ר הָ י הָ שׁ חֲצִ אֹד וּמָ דוֹלָה מְ ה גֵּיא גְּ יָמָּ ה וָ חָ רָ זְ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵ זֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ בְ נִ וְ

בָּה: יוֹ־נֶגְ צְ חֶ פוֹנָה וְ צָ
Y Sus pies se afirmarán en aquel día sobre el monte de los

Olivos, que está frente a Jerusalén, al oriente; y el monte de

los Olivos se partirá por la mitad, de este a oeste, formando

un valle muy grande; y la mitad del monte se apartará hacia

el norte, y la otra mitad hacia el sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יד, ד.
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והארץ הדום רגלי

“Los cielos son Mi trono, y la tierra, el estrado de Mis

pies”. Los “pies” de D'os llegan al ámbito más bajo.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
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PÁR R A F O  2 0

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, א.

וע׳ בלקו״ת ס״פ משפטים
El discurso del Arizal sobre el precepto de presentarse se

menciona en Or HaTorah sobre Mishpatim y Vayikra, y se

explica en Or HaTorah sobre Bereshit.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להאריז״ל. נזכר גם לקמן נא, ג. אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳קעה. אוה״ת ויקרא
כרך א ע׳ שכז. נתבאר באוה״ת בראשית כרך א רה, ב. שם כרך ה תתקטו,

ב.
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וימינו תחבקני

“Su mano izquierda está bajo mi cabeza, y Su mano dere‐

cha me abraza”. La mano derecha representa el amor.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טורי נהורא וטורי חשוכא

El Zóhar habla de “montañas de luz” y “montañas de os‐

curidad”. El texto las interpreta como los atributos emo‐

cionales de Zeir Anpín, nacidos del intelecto, y los de Arij

Anpín, que está por encima del intelecto.

Zohar III, 249bזח״ג רמט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רמט, ב. עד״ה ביום השמיני שלח ספ״א ]דרושים לשמ״ע פו, סע״א[
בהמוקפים, ודו״ק. וע״ל נשא )דכ״ג, א(. וש״נ מזח״ג )דף רמט, ב(. ]כ[.
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ההרים רקדו כאילים

“Las montañas danzaron como carneros, las colinas como

corderos jóvenes”. El texto lo interpreta como el ascenso

de los atributos emocionales de Zeir Anpín a la luz de Arij

Anpín.

Psalms 114:4תהילים קי״ד:ד׳

נֵי־צֹאן: בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ הֶ

Los montes saltaron como carneros, los collados como

corderitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיד, ד.
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בד״ה הים ראה

En el discurso sobre “El mar vio y huyó”, el Mar Rojo es

Maljut de Atzilut, el habla superior, la última de todos los

niveles; como las letras del habla humana, es una vasija

para el intelecto y las emociones que contiene, y también

las oculta.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ צו טז, ד.
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הים ראה

“El mar vio y huyó; el Jordán retrocedió”. Es el comienzo

de un discurso en Likkutei Torah, Tzav.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
El mar lo vio y huyó; el Jordán retrocedió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי אתה נרי

Allí, la expansión de la luz hacia Maljut se produce me‐

diante Guevurot y contracciones, mientras que “Pues Tú

eres mi lámpara, Havaiá” es una luz adicional sin

contracciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מ, ד ובמ״מ לשם.

147

ע״פ כי אתה נרי

“Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá; y Havaiá iluminará mi

oscuridad”: la primera Havaiá es la de Zeir Anpín, que lle‐

ga a través de la cadena descendente de los mundos, des‐

de los trece atributos de misericordia; la segunda, unida

por una vav, es la de Arij Anpín, que desciende no por me‐

dio de la hishtalshelut hacia “mi oscuridad”, la genera‐

ción anterior al Mashíaj.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מא, ג.
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בחכמה יסד ארץ

La nota de Kehot remite a Proverbs 10:19 para estas

palabras.

Proverbs 10:19משלי י׳:י״ט
L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי י, יט.
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בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה

“D'os fundó la tierra con sabiduría; estableció los cielos

con entendimiento”. El cielo y la tierra se interpretan

como los Patriarcas y las Matriarcas. (La nota de Kehot

dice “10:19”, evidentemente por error; debería decir

3:19.)

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ שימני כחותם

En “Ponme como un sello”, las luces investidas en vasijas

son el sello hundido; “amor” se dice dos veces porque el

amor que surge desde abajo atrae el amor de arriba, como

151



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

61likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

el agua refleja un rostro; del mismo modo, mitzvot como

la caridad despiertan compasión y caridad de lo Alto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מו, ב.

שימני כחותם

“Ponme como un sello sobre tu corazón”. Es el comienzo

de un discurso posterior en Likkutei Torah, Shir

HaShirim.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשה כי תזריע וילדה זכר

“Cuando una mujer conciba y dé a luz un varón”. Se anali‐

za en ese discurso.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Habla a los hijos de Israel, diciendo: Si una mujer concibe y

da a luz un varón, será impura durante siete días; como en

los días de la impureza de su enfermedad, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

153

כל אשר תאמר אליך שרה

“Todo lo que Sarah te diga, escucha su voz”. Avraham re‐

cibió de Sarah.

Genesis 21:12בראשית כ״א:י״ב

ר ךָ כֹּל אֲשֶׁ תֶ מָ ל־אֲ עַ ר וְ נַּעַ ל־הַ ינֶיךָ עַ עֵ ע בְּ ם אַל־יֵרַ הָ רָ ל־אַבְ ים אֶ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ע: ךָ זָרַ א לְ רֵ קָּ ק יִ חָ צְ יִ י בְ קֹלָהּ כִּ ע בְּ מַ ה שְׁ רָ יךָ שָׂ לֶ ר אֵ תֹּאמַ

Y D'os dijo a Abraham: «Que no sea esto penoso a tus ojos

por causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que Sara

te diga, escucha su voz, porque en Isaac será llamada tu

descendencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כא, יב.
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שהי׳ אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

La nota remite a Or HaTorah sobre Bereshit para la afir‐

mación de que Avraham era secundario a Sará en

profecía.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמ״ר רפ״א. הובא ברש״י בראשית שם. ]תנחומא ר״פ שמות[. רש״י בחומש
עזה״פ וגם במדרש אגדה שם יעו״ש. ]כ[. ראה אוה״ת בראשית קכא, א.
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שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

El Midrash deduce de “escucha su voz” que Avraham era

inferior a Sarah en profecía.

Shemot Rabbah 1:1שמות רבה א׳:א׳

… וירע הדבר מאד בעיני אברהם וגו׳, על שיצא לתרבות רעה. )שם

שם, יב(: ויאמר אלקים אל אברהם אל ירע בעיניך וגו׳, מכאן אתה
למד, שהיה אברהם טפל לשרה בנביאות, מיד, )שם שם, יד(: וישכם
אברהם בבקר ויקח לחם וחמת מים, ללמדך, שהיה שונא לישמעאל על
שיצא לתרבות רעה, ושלחו הוא ואמו הגר ריקם, וטרדו מביתו על כך.
וכי תעלה על דעתך, שאברהם שכתוב בו )שם יג, ב(: ואברהם כבד
מאד במקנה וגו׳, היה משלח אשתו ובנו מביתו ריקם, בלא כסות ובלא

מחיה?! אלא ללמדך, כיון שיצא לתרבות רעה, לא …
«Estos son los nombres de los hijos de Israel que llegaron a

Egipto con Jacob; cada uno llegó con su familia» (Éxodo

1:1). Esto es lo que está escrito: «Quien escatima la vara odia

a su hijo, y quien lo ama procura corregirlo» (Proverbios

13:24). La costumbre del mundo es que, si alguien le dice a

una persona: «Fulano golpeó a tu hijo», esta lo hostiga. ¿Qué
significa entonces que el versículo diga: «Quien escatima la

vara odia a su hijo»? Esto viene a enseñarte que quien se

abstiene de …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

Rashi trae el Midrash sobre «escucha su voz»: Avraham

ocupaba un lugar secundario respecto de Sará en

profecía.

Rashi on Genesis 21:12רש"י על בראשית כ״א:י״ב

יאוּת: בִ נְ ה בִּ רָ שָׂ ל לְ פֵ ם טָ הָ רָ יָה אַבְ הָ נוּ שֶׁ דְ שמע בקולה. לָמַ
«Escucha su voz» — de aquí inferimos que Abraham era infe‐

rior a Sara en cuanto a profecía (Éxodo Rabá 1:1).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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טובת מראה מאד . . ותרד העינה ותמלא כדה ותעל

«Y la joven era muy hermosa… y descendió al manantial,

llenó su cántaro y subió». Rivká, descrita como alguien

que da.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

Y la joven era muy hermosa de aspecto, virgen, y ningún

hombre la había conocido; bajó a la fuente, llenó su cántaro

y subió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כד, טז.
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כ״ד ספרים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז תכ״א )מו, ב(.
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שלשה הטעימן הקב״ה בעוה״ז

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב טז, סע״ב.
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שלשה הטעימן הקב״ה בעולם הזה מעין עולם הבא

A tres se les concedió probar el Mundo Venidero en este

mundo: Avraham, Yitzjak y Yaakov, de quienes se dice

«con todo», «de todo» y «todo».

Bava Batra 16b:17–18בבא בתרא ט״ז ב:י״ז-י״ח

ו שָׂ רוּ אוֹתוֹ עֵ בְּ קְ יִּ ה, ״וַ תָּ עַ לָּא מֵ הוּ! אֶ יב לְ שֵׁ א חָ ן קָ תָ מָ כְ ךְ חׇ רֶ א דֶּ מָ ילְ דִ וְ
יהּ – מֵ דְּ אַקְ דְּ לָּא מִ ן? אֶ תָ מָ כְ ךְ חׇ רֶ הוּ דֶּ יב לְ שֵׁ א לָא חָ מָ עְ אי טַ נָיו״, מַ יַעֲקֹב בָּ וְ
נוּ יו. תָּ יָמָ שׁוּבָה עֲבַד בְּ ינַּהּ תְּ ע מִ מַ יהּ – שְׁ רֵ בְּ אַדְ דְּ יהּ, וּמִ רֵ בְּ י אַדְ בּוֹרֵ אַדְ

זֶּה עוֹלָם הַ רוּךְ הוּא בָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ ימָ עִ טְ ה הִ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נקבה תסובב גבר

«Pues D'os ha creado algo nuevo en la tierra: una mujer

circundará a un hombre». Se entiende como que, en el fu‐

turo, quien recibe se elevará por encima de quien da. (La

nota de Kehot indica 31:21; en la numeración de Sefaria,

estas palabras aparecen en el versículo 22.)

Jeremiah 31:22ירמיהו ל״א:כ״ב

סוֹבֵב בָה תְּ ץ נְקֵ ה בָּאָרֶ שָׁ א ה׳ חֲדָ רָ י־בָ בָה כִּ שּׁוֹבֵ בַּת הַ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
גָּבֶר:

¿Hasta cuándo andarás esquiva, hija rebelde? Pues D'os ha

creado algo nuevo en la tierra: la mujer cortejará al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, כא.
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אשת חיל עטרת בעלה

«Una mujer virtuosa es la corona de su esposo». La corona

está por encima de la cabeza.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
La mujer virtuosa es corona de su marido; pero la que obra

vergonzosamente es como podredumbre en sus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יב, ד.
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שם ב״ן שרשו

La nota remite a estas exposiciones sobre la raíz del Nom‐

bre Ban por encima del Nombre Mah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל ד״ה ואתחנן ספ״ג. ]ראה בחקותי מז, ג[. ]כ[.
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שהאבות הטעימן מעין עולם הבא
La nota remite allí al hecho de que los Patriarcas tuvieron

una muestra del Mundo Venidero.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה סו, א.

165

כי על כל כבוד

“Porque sobre toda la gloria habrá un dosel”, tema de una

explicación posterior en Likkutei Torah.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

Y D'os creará sobre toda la morada del monte Sion y sobre

sus asambleas una nube y humo de día, y el resplandor de

un fuego llameante de noche; pues sobre toda la gloria ha‐

brá un dosel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

166

הראיני את מראיך
“Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz”.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

167

עלי באר

“Entonces Israel cantó este cántico: ¡Brota, pozo;

cántenle!”

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Entonces cantó Israel este cántico: ¡Brota, pozo, cantadle!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

168

נעוץ סופן בתחלתן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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נעוץ סופן בתחלתן

Las diez Sefirot: «su fin está incrustado en su principio, y

su principio, en su fin».

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

170

השמים כסאי והארץ הדום רגלי

«Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis

pies», título de un discurso sobre el nivel más bajo y su

171
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elevada raíz.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

גדול תלמוד שמביא לידי מעשה
Los Sabios concluyeron que el estudio es grande, pues

conduce a la acción. El texto lo interpreta de dos maneras:

la Torá es más grande, y la acción es más grande.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ

י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין מ, ב.
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נמצא המעשה היא גדולה

Allí, la afirmación “grande es el estudio, pues conduce a la

acción” se interpreta en el sentido de que la acción es lo

principal y que el estudio es grande únicamente porque

conduce a la acción; habría sido mejor que no naciera

quien estudia sin intención de actuar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל אחרי כו, ד ובמ״מ לשם. ד״ה השקיפה תשכ״ו )נד׳ בקונטרס ח״י
אלול תש״נ( סעי׳ ג.
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ולא המדרש עיקר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות א, יז.

174

ולא המדרש עיקר אלא המעשה
“No es el estudio lo principal, sino la acción.”

Pirkei Avot 1:17משנה אבות א׳:י״ז

י לַגּוּף טוֹב צָאתִ לֹא מָ ים, וְ חֲכָמִ ין הַ י בֵ תִּ לְ דַ י גָּ ר, כָּל יָמַ נוֹ אוֹמֵ עוֹן בְּ מְ שִׁ
בֶּה רְ מַּ כָל הַ ה. וְ עֲשֶׂ מַּ לָּא הַ ר, אֶ קָּ עִ שׁ הוּא הָ רָ דְ מִּ לֹא הַ ה. וְ יקָ תִ לָּא שְׁ אֶ

א: טְ יא חֵ בִ ים, מֵ רִ בָ דְ
Shimón, su hijo, solía decir: Todos mis días crecí entre los

sabios y no encontré nada mejor para la persona que el si‐

lencio. El estudio no es lo principal, sino las acciones; quien

se entrega a demasiadas palabras atrae el pecado.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

175

תר״ך עמודי אור

La nota remite a Likkutei Torah, Bechukosai, acerca de los

“620 pilares de luz”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל בחקותי )מז, ד(. וש״נ. ]כ[.

176

והחכמה תחי׳ בעלי׳

“La sabiduría da vida a quienes la poseen.” El texto inter‐

preta be’aleha como los “dueños” de la sabiduría: las

mitzvot, cuya raíz es más elevada. (El versículo mismo

dice החכמה, sin la vav, como señala la nota de Kehot.)

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Porque la sabiduría es una protección, como el dinero es

una protección; pero la ventaja del conocimiento es que la

sabiduría preserva la vida de quien la posee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ז, יב, ושם אי׳ החכמה בלא ו׳ ]כ[.

177

בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב
Allí, las siete lámparas del candelabro son las siete midot,

amor y temor, y su recipiente “sobre su cabeza” es la con‐

templación de la unidad de D'os: que todo es como nada

ante Él y se renueva cada día a partir de la nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, ג.

178

ישאו הרים שלום

“Que las montañas traigan paz al pueblo, y las colinas,

mediante la rectitud.” Las montañas son la Torá.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ

Que los montes traigan paz al pueblo, y las colinas, por me‐

dio de la justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עב, ג.

179

ה׳ עוז לעמו יתן

“D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo

con paz.” El texto lo cita para mostrar que la Torá es lla‐

mada paz.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo

con paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כט, יא.

180

או יחזיק במעוזי

“O que se aferre a Mi fortaleza, para que haga paz conmi‐

go; paz hará conmigo.” (La nota de Kehot indica 27:4; las

181
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PÁR R A F O  2 1
PÁR R A F O  2 2

palabras aparecen en el versículo 5.)

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ

O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כז, ד.

והי׳ מעשה הצדקה שלום

“Y la obra de la rectitud será paz.” Las mitzvot son llama‐

das paz.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ

Y la obra de la justicia será la paz, y el fruto de la rectitud,

quietud y confianza para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ לב, יז.
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וגבעות בצדקה

“Que las montañas traigan paz al pueblo, y las colinas,

mediante la rectitud.” Las montañas son la Torá.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ

Que los montes traigan paz al pueblo, y las colinas, por me‐

dio de la justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עב, ג.
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ששרשם מבחי׳ כתר

La epístola explica que la voluntad superior, llamada Ké‐

ter, contiene 620 pilares de luz, investidos en los 613

mandamientos de la Torá y los 7 rabínicos.
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ראה אגה״ק סי׳ כ״ט. פרדס ש״ח פ״ג.
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כימי צאתך מאמ״צ אראנו נפלאות

“Como en los días de tu salida de la tierra de Egipto, le

mostraré maravillas”. La redención futura repetirá la re‐

velación del Éxodo.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Como en los días de tu salida de la tierra de Egipto, le mos‐

traré maravillas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיכה ז, טו.
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אשר עשה עמכם להפליא

“Y alabarás el Nombre de D'os, tu D'os, que ha obrado

maravillosamente contigo”.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ

עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ
Comeréis hasta saciaros y alabaréis el nombre de D'os,

vuestro D'os, que ha obrado maravillosamente con voso‐

tros; y Mi pueblo nunca será avergonzado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראו כל בשר
“Y la gloria de D'os se revelará, y toda carne verá a una”.

La revelación futura de lo que ahora está oculto.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ כי ההרים ימושו

El discurso sobre «Porque los montes se apartarán» en Ki

Seitzei explica que los montes son los Patriarcas: así como

un monte se eleva desde la tierra llana hacia los cielos, los

Patriarcas elevan a la Comunidad de Israel a las alturas.
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אולי הכוונה ללעיל פ׳ תצא מ, א דשם מביא הרים נק׳ האבות.
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כי ההרים ימושו כו׳ וחסדי מאתך לא ימוש

“Porque los montes se apartarán y las colinas serán remo‐

vidas, pero Mi bondad no se apartará de ti”.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דומה דודי לצבי
«Mi amado es como una gacela o un ciervo joven».

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mi amado es semejante a una gacela o a un joven ciervo; he

aquí que está detrás de nuestro muro, mira por las ventanas,

atisba por las celosías.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארז״ל שנמשל לצבי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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זח״ב )יד, א(. ]כ[.

191



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

65likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

PÁR R A F O  2 3

מה צבי מחזיר ראשו לאחוריו

La nota de Kehot cita este pasaje del Zóhar para la compa‐

ración de D'os con una gacela que vuelve la cabeza hacia

atrás. El texto lo interpreta como la voluntad suprema que

se vuelve “hacia atrás”, hacia las mitzvot físicas.

Zohar, Shemot 24:231–25:240ספר הזהר, שמות כ״ד:רל״א-כ״ה:ר״מ

Estos animales, a diferencia de todos los demás, cuando co‐

rren avanzan solo un trecho corto y luego miran atrás, vol‐

viendo el rostro hacia el lugar de donde vinieron; después

siguen corriendo, vuelven a girarse y miran atrás. Así dicen

los israelitas al Santo, bendito sea: «Si nuestros pecados te

han hecho huir de nosotros, que sea Tu voluntad correr

como una gacela o como un cervatillo y mirarnos». Y, en

efecto, ¿acaso no está escrito: «Y aun con todo esto, cuando

estén en la tierra de sus enemigos, no los …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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בד״ה ויושט המלך לאסתר

Ese discurso interpreta del mismo modo a la gacela que

«vuelve la cabeza hacia atrás»: D'os, por así decirlo, atrajo

y revistió Su voluntad y sabiduría en Su «parte posterior»,

en asuntos físicos como los animales del orden de Kodas‐

him y el dinero del orden de Nezikin, de modo que la

esencia interior de Su voluntad y sabiduría quedara reves‐

tida en ellos.
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תו״א צד, ג.
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קומי לך

«Mi amado habló y me dijo: “Levántate, amada mía, her‐

mosa mía, y sal”». El texto lo interpreta como la Cuenta

del Ómer, el ascenso de Israel desde abajo.

Song of Songs 2:10שיר השירים ב׳:י׳

: ךְ י־לָ כִ י וּלְ תִ י יָפָ יָתִ עְ ךְ רַ י לָ י קוּמִ ר לִ אָמַ י וְ נָה דוֹדִ עָ
Mi amado habló y me dijo: «Levántate, amada mía, hermosa

mía, y ven».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיו ישראל סופרים . . הספירה

La nota remite a las adiciones al final de la edición de

Kehot sobre este pasaje acerca de la cuenta del Ómer por

parte de Israel; no especifica qué contienen.
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ראה בהוספות להערות וציונים כאן.
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גבי שבועות בד״ה וידבר אלקים

La nota sitúa el discurso sobre Shavuot, “Y habló Elokim”,

en Likkutei Torah, Bamidbar.
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לעיל פ׳ במדבר.
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אראנו נפלאות

«Le mostraré maravillas»: la revelación futura, como la

del Éxodo.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Como en los días de tu salida de la tierra de Egipto, le mos‐

traré maravillas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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